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Descrição do aparelho pt

1 Pega do tubo flexível

2 Porta-acessórios

3 Acessório combinado

4 Tubo flexível de aspiração

5 Botão para ligar e desligar o aspirador

6 Luz-piloto de stand-by*

7 Luz-piloto de mudança do filtro

8 Filtro de saída do ar*

9 Dispositivo auxiliar de repouso (com

sistema de desligamento automático*) 

10 Armação do filtro de saída do ar

11 Regulador da potência de sucção

12 Lingueta de fecho

13 Grelha de saída do ar

14 Cabo de alimentação

15 Dispositivo auxiliar de arrumação 

(na parte de baixo do aparelho)

16 Filtro de protecção do motor

17 Porta-filtro

18 Saco MEGAfilt®SuperTEX. 

19 Bocal permutável*

20 Bocal permutável com levanta-tapetes*

21 Bocal permutável com levanta-tapetes e

manga de desbloqueio*
22 Alavanca de fecho

23 Tampa do compartimento do saco do pó

24 Tubo telescópico com botão corrediço*
25 Tubo telescópico com punho corrediço*
26 Tubo telescópico com punho corrediço 

e manga de desbloqueio*

*conforme o modelo
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Por favor, guarde o manual de
instruções e junte-o ao aparelho sempre
que o entregar a terceiros.

Utilização indevida

Este aspirador destina-se exclusivamen-
te 
a uso doméstico, não devendo ser uti-
lizado para fins industriais.
Utilize o aspirador unicamente segundo
as indicações do presente manual de
instruções.
O fabricante não se responsabiliza por
eventuais danos causados por uma uti-
lização indevida ou erros de manusea-
mento.
Por isso, tenha em atenção as seguintes
recomendações!
O aspirador só pode ser utilizado com:

� sacos originais MEGAfilt®SuperTEX

� peças sobresselentes e acessórios ori-
ginais

O aspirador não é indicado para:
� limpar pessoas ou animais

� aspirar: 
– pequenos animais.
– substâncias nocivas para a saúde,

objectos pontiagudos, substâncias
quentes ou incandescentes.

– substâncias húmidas ou líquidas.
– substâncias e gases facilmente

inflamáveis ou explosivos.

Indicações de segurança

Este aspirador está em conformidade
com as regras técnicas reconhecidas e
cumpre 
as disposições de segurança aplicáveis. 
O fabricante certifica a conformidade
com as seguintes directivas comu-
nitárias: 89/336/CEE (alterada pelas
directivas 91/263/CEE, 92/31/CEE e
93/68/CEE). 73/23/CEE (alterada pela
directiva 93/68/CEE).

� O aspirador só deverá ser ligado à
corrente e colocado em funcionamen-
to segundo as indicações que con-
stam da placa de características.

� Nunca aspirar sem o saco 
MEGAfilt®SuperTEX.  
=> o aparelho pode ser danificado!

� Não autorize as crianças a utilizar o
aspirador sem a presença de um
adulto.

� Evite aspirar com a pega, os bocais e 
o tubo em zonas próximas da 
cabeça.

=> Corre o perigo de se ferir!

� Não utilize o cabo de alimentação
para transportar o aspirador.

� Se pretender utilizar o aspirador 
durante várias horas seguidas, puxe o 
cabo de alimentação totalmente para 
fora.

� Para desligar o aspirador da corrente,
não puxe pelo cabo de alimentação,
mas sim pela ficha.

� Não deverá entalar o cabo de alimen-
tação nem passá-lo sobre arestas
vivas.

� Antes de efectuar quaisquer trabalhos
no aspirador e acessórios desligue
sempre a ficha da tomada.

� Se o aspirador estiver danificado, não
o coloque em funcionamento. Em
caso de avaria, desligue a ficha da
tomada.

� Para evitar a ocorrência de danos, as
reparações e a substituição de peças
sobresselentes no aspirador só
podem ser efectuadas pelo serviço a
clientes autorizado.

� Mantenha o aspirador afastado de
fontes de humidade e de calor.

� Desligue o aparelho quando não esti-
ver a aspirar.

� No final de vida útil do aparelho
deverá dar-lhe um destino adequado,
a fim de poder ser eliminado de acor-
do com as normas em vigor.

� Por motivos de segurança, o aspira-
dor dispõe de um dispositivo de pro-
tecção contra sobreaquecimento. Se
o aspirador entupir e aquecer
demasiado, ele desligar-se-á automa-
ticamente. Desligue a ficha da tomada
e verifique se os bocais, o tubo de
aspiração ou o tubo flexível estão ent-
upidos ou se o filtro precisa de ser
mudado. 
Depois de resolvido o problema, deixe
o aspirador arrefecer durante, pelo
menos, 1 hora. Depois deste intervalo,
o aparelho pode ser novamente uti-
lizado.

Indicações relativas 
à eliminação

� Embalagem
A embalagem protege o aspirador
contra danos durante o transporte.
Ela é feita de materiais amigos do
ambiente, sendo, por isso, reciclável.
Separe e coloque as embalagens usa-
das no ecoponto.

� Aparelhos usados
Os aparelhos usados contêm frequen-
temente materiais valiosos.
Por isso, se possível, entregue o seu
aparelho usado ao seu comerciante
ou no ecocentro para ser valorizado.
Solicite informações actualizadas
sobre o destino a dar aos aparelhos
usados junto do seu comerciante ou
na sua câmara municipal.

!Atenção
No caso de o disjuntor disparar ao
ligar o aspirador, tal poderá dever-se
ao facto de, no mesmo circuito eléctri-
co, estarem simultaneamente ligados
outros electrodomésticos com elevada
potência de ligação. 
Para evitar que o disjuntor dispare,
antes de ligar o aparelho, seleccione a
potência mais baixa e, só depois, uma
potência mais alta. 



Desdobre, por favor, as páginas com
figuras!

Colocação em funcionamento

Figura 
a)Encaixe a tubuladura do tubo flexível

de aspiração na abertura.
b)Para retirar o tubo flexível de aspi-

ração, pressione os dois botões de
encaixe laterais e puxe o tubo flexível. 

Figura
a)Encaixe a pega no tubo telescópico.
b)Empurre a pega no tubo telescópico 

até a mesma encaixar. 
Para desencaixar, prima a manga de
desbloqueio e retire a pega.

Figura 
� Assente o levanta-tapetes no bocal.

� Encaixe o levanta-tapetes exercendo
sobre este uma pressão lateral.

Figura 
a)Encaixe o bocal no tubo telescópico.
b)Empurre o tubo telescópico na tubula

dura do bocal até o mesmo encaixar.
Para desencaixar, prima a manga de
desbloqueio e retire o tubo telescópi-
co

Figura 
Empurrando o botão corrediço/punho
corrediço na sentido da seta desblo-
queie o tubo telescópico e ajuste o
comprimento desejado.

5*

4*

3*

2*

1

Figura 
a)Pegue no cabo de alimentação pela

ficha, puxe-o para fora até ao compri-
mento desejado e ligue a ficha à
tomada.

b)Em aparelhos que possuam um tam-
bor de enrolamento do cabo de des-
bloqueio electrónico, a luz-piloto de
stand-by fica "verde".

Figura 
Ligue/desligue o aspirador, premindo
o botão para ligar e desligar o aspira-
dor no sentido da seta. 

Adquiriu um aspirador de elevado poder
de sucção e potência.
Recomenda-se a utilização da máxima
potência apenas com alcatifas de pêlo
curto ou soalhos rijos muito sujos.

Figura 
O regulador da potência de sucção,
permite-lhe ajustar de forma contínua a
potência de sucção.

Gama de baixa potência:
adequada para aspirar materiais 
delicados, por ex., cortinados.
Gama de potência média:
adequada para a limpeza diária, 
não havendo muita sujidade.
Gama de potência elevada:
Para a limpeza de revestimentos de
pavimentos resistentes, soalhos
rijos e no caso de haver muita suji-
dade.

8
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6 Aspirar

Figura 
Ajustar o bocal:

� para aspirar tapetes e alcatifas
=> 

� para aspirar soalhos rijos
=> 

Bocal com levanta-tapetes*

Figura 
Ao puxar-se o bocal para trás, o tape-
te é levantado, permitindo aspirar
debaixo da sua orla. 

Aspirar com acessórios

Figura 
Puxando no sentido da seta, solte o
acessório combinado do porta-
acessórios.
a)Bocal para cantos

Para aspirar cantos e arestas.
Para aspirar sítios de difícil acesso, é
possível prolongar o acessório com-
binado, estendendo telescopicamente
o bocal para cantos em 2 níveis.

� Estenda o bocal para cantos, em
ambos os níveis, até ouvir um cli-
que.

� Soltando os bloqueios de extensão
telescópica (pressionar no sentido
da seta), pode voltar-se a comprimir
o bocal para cantos.

b)Bocal para sofás
Para aspirar mobiliário estofado, cor-
tinados, etc.

c)Pincel para móveis
Para aspirar caixilhos de janelas,
armários, réguas perfiladas, etc.

� Dobre o bocal para sofás no sent-
ido da seta.

11
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� Rode no sentido da seta, para fazer
com que a coroa de cerdas saia
para fora.

� Antes de colocar o acessório
combinado no porta-acessórios,
deverá recolher a coroa de cerdas
e dobrar o bocal para sofás.

Figura 
No caso de interromper por pouco
tempo a aspiração, pode utilizar o dis-
positivo auxiliar de repouso localizado
na parte 
de trás do aparelho.
Insira a patilha de plástico localizada
na tubuladura do bocal na reentrância
existente na parte de trás do aparel-
ho.
Os aparelhos com sistema de desliga-
mento automático desligam.
=> Luz-piloto de stand-by acende de 
cor "verde".

Após o trabalho

Figura 
� Desligue o aspirador e puxe a ficha da

tomada. 

� Dê um pequeno puxão ao cabo de
alimentação, soltando-o de seguida
(o cabo enrola-se automaticamente).

� O dispositivo de travamento do cabo é
de novo actuado, ao dar-se outro
pequeno puxão no cabo de
alimentação.

� Em aparelhos que possuam um
tambor de enrolamento do cabo de
desbloqueio electrónico, o cabo de
alimentação é automaticamente
enrolado ao retirar a ficha da tomada.

13
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Mudar o micro-filtro higiénico*
Quando devo mudar: sempre que iniciar
uma nova embalagem de filtros de sub-
stituição 
(o mais tardar após a mudança de 5
sacos).

Figura 
� Premindo a lingueta de fecho no sent-

ido da seta, desbloqueie e abra a
grelha de saída do ar.

� Premindo a lingueta de fecho no sent-
ido da seta desbloqueie e retire para
fora a armação do filtro.

Figura 
� Retire a esponja e o micro-filtro higié

nico.

� Deite fora o micro-filtro higiénico e
coloque um novo micro-filtro higiéni-
co.

� Limpe a esponja e volte a colocá-la
na armação do filtro.

Depois de aspirar partículas de pó finas
(como, por exemplo, gesso, cimento,
etc.), limpe o filtro de protecção do
motor, sacudindo-o levemente, ou, se
necessário, substitua o filtro de pro-
tecção do motor e o micro-filtro higiéni-
co.

Figura 
� Retire o filtro de carvão activo, puxan-

do por uma lingueta, e coloque-o no
lixo.

� Coloque um novo filtro de carvão 
activo. 

Figura 
� Coloque a armação do filtro por baixo

das duas patilhas de retenção e incli-
ne no sentido da seta até que a
mesma encaixe.

� Feche a grelha de saída do ar.

22
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20*
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Mudar o filtro HEPA (high efficiency
particulate arresting)*
Se o seu aspirador estiver equipado
com 
um filtro HEPA, este terá de ser substi-
tuído anualmente.
(Para a mudança do filtro ver figuras 19
e 22)

Combinação com o filtro de carvão
activo/HEPA*
Se o seu aspirador estiver equipado
com um filtro de carvão activo/HEPA, os
filtros HEPA e de carvão activo têm de
ser substituídos anualmente.  
(Para a mudança do filtro ver figuras 19,
21, 22)

Manutenção
Antes de limpar o aspirador, desligue-o
e tire a ficha da tomada.
O aspirador e acessórios de plástico 
podem ser limpos com os produtos
usuais 
para a limpeza de plásticos.

!Não deverá utilizar produtos abrasi-
vos, limpa-vidros ou produtos lava-
tudo. 
Jamais introduza o aspirador na 
água.

Em caso de necessidade, o comparti-
mento do saco do pó pode ser aspirado
com um outro aspirador ou ser simples-
mente limpo com um pincel do pó.

O fabricante reserva-se o direito de pro-
ceder a quaisquer alterações técnicas.

� Se não desejar que o cabo de
alimentação enrole totalmente
(por ex., ao mudar-se de tomada),
o dispositivo de travamento do cabo
é actuado, dando-se um puxão no
cabo de alimentação.

Figura 
Para guardar/transportar o aparelho
pode utilizar o dispositivo auxiliar de
arrumação na parte de baixo do apa-
relho. Coloque o aparelho ao alto. 
Insira a patilha de plástico localizada
no bocal na reentrância existente na
parte de baixo do aparelho.

Mudar o filtro

Mudar o saco de filtro
MEGAfilt®SuperTEX

Figura 
� Se, com o bocal levantado do chão e

a potência de sucção regulada para o
nível máximo, a luz-piloto de mudança
do filtro acender com uma luz intensa
e regular tem de mudar o saco de
filtro, ainda que o mesmo não devesse
ainda estar cheio. 
Neste caso, o tipo de lixo aspirado 
torna necessária a mudança do saco.

� Abra a tampa do compartimento do
saco do pó, actuando a alavanca de
fecho no sentido da seta.

Figura 
Feche o saco de filtro
MEGAfilt®SuperTEX puxando a
lingueta de fecho e retire-o para fora.

16
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Figura 
Coloque um saco de filtro
MEGAfilt®SuperTEX novo no porta-
filtro e feche a tampa do
compartimento do saco do pó.

!Atenção: a tampa do
compartimento do saco do pó só
fecha com o saco de filtro
MEGAfilt®SuperTEX, o filtro têxtil ou
o receptáculo de pó colocados.

Se depois de trocado o saco de 
filtro, a luz-piloto de mudança do 
filtro continuar acesa, verifique, por 
favor, se o bocal ou tubo flexível de 
aspiração se encontram entupidos.

Limpe o filtro de protecção do motor
O filtro de protecção do motor deve ser
limpo, a intervalos regulares, por meio
de lavagem ou sacundindo-o!

Figura 
� Abrir a tampa do compartimento do

saco do pó (ver Figura 15).

� Extrair o filtro de protecção do motor
no sentido da seta.

� Limpar o filtro de protecção do motor
sacundindo-o.

� Se estiver muito sujo, o filtro de
protecção do motor deve ser lavado.
Deixar o filtro secar durante pelo
menos 24 horas.

� Após a limpeza, inserir o filtro de
protecção do motor no aparelho e
fechar a tampa do compartimento do
saco do pó.

18
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Em caso de necessidade, é possível adquirir
levanta-fios (1/2) e polidores (3) junto do Serviço
de Assistência Técnica.

Levanta-fios (1): refª 188565
Levanta-fios (2): refª 184773
Polidor (3): refª 4822093

2

1

Acessórios originais pt Acessórios originais pt

Embalagem de filtros de substituição VZ52AFP1
Contém: 
5 sacos de filtro MEGAfilt®SuperTEX com fecho
1 filtro de saída do ar Microsan

Filtro HEPA (classe H12) VZ151HFB 
Recomendado para pessoas que sofram de alergias.
Garante uma elevada pureza do ar expelido. 
Substituir anualmente.

Filtro de carvão activo VZ190AFB 
Almofada de carvão activo extra-espessa. Previne
odores incomodativos durante muito tempo. Substituir
anualmente.
Apenas utilizável em conjunto com filtro HEPA
(VZ151HFB) ou filtro de saída do ar Microsan. 
Quando utilizar em conjunto com o filtro de saída
do ar Microsan retire a esponja da armação do
filtro e coloque o filtro de carvão activo.

Atenção!
A combinação "filtro HEPA" + "filtro de carvão
activo" não pode ser utilizada em aparelhos
com grelha de protecção do motor.
(= equipamento básico com filtro de saída do ar
Microsan)

Filtro têxtil (filtro permanente) VZ10TFP 
Filtro reutilizável com fecho de velcro.

Tipo P / refª 461708

Peças sobresselentes (emcasodenecessidadepodemseradquiridas junto do Serviço de Assistência Técnica.) pt

Escova TURBO-UNIVERSAL® VZ102TBB
Para escovar e aspirar numa só passagem tapetes e
carpetes de pêlo curto ou qualquer tipo de pavimen-
to. Especialmente adequada para aspirar pêlos de
animais. O accionamento da escova rotativa é feito
através do fluxo de ar do aspirador. Não é necessária
qualquer ligação eléctrica.

Bocal VZ082BD
Bocal permutável, adequado para tapetes e 
pavimentos lisos. 
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Παρακαλώ �υλά�τε τις �δηγίες
'ρήσης.
Σε περίπτωση παράδ�σης της
ηλεκτρική σκ�ύπας σε τρίτ�υς, δώστε
παρακαλώ µα*ί και τις �δηγίες
'ρήσης.

�ρήση σύµ	ωνα µε τ� σκ�π�
πρ��ρισµ�ύ

Αυτή η ηλεκτρική σκ�ύπα πρ��ρί*εται
για 'ρήση µ�ν� στ� σπίτι και �'ι για
επαγγελµατικ�ύς σκ�π�ύς.
�ρησιµ�π�ιείτε την ηλεκτρική
σκ�ύπα απ�κλειστικά σύµ�ωνα µε τα
στ�ι'εία σ' αυτές τις �δηγίες 'ρήσης.
, κατασκευαστής δεν ευθύνεται για
ενδε'�µενες *ηµιές, π�υ ��είλ�νται
σε µη ενδεδειγµένη 'ρήση ή σε
λάθ�ς 'ειρισµ�.
Γι' αυτ� πρ�σέ�τε παρακαλώ
�πωσδήπ�τε τις ακ�λ�υθες
υπ�δεί�εις!
Η ηλεκτρική σκ�ύπα επιτρέπεται να
'ρησιµ�π�ιείται µ�ν� µε:

� γνήσια σακ�ύλα σκ�νης 
MEGAfilt®SuperTEX

� γνήσια ανταλλακτικά, α�εσ�υάρ ή
γνήσι� ειδικ� ε��πλισµ�

Η ηλεκτρική σκ�ύπα δεν είναι
κατάλληλη για:

� τη 'ρήση σε ανθρώπ�υς ή *ώα

� την απ�ρρ��ηση:

 µικρών *ωντανών �ργανισµών

 3λα3ερών στην υγεία, κ��τερών,

καυτών ή πυρακτωµένων υλικών

 υγρών �υσιών

 εύ�λεκτων ή εκρηκτικών υλικών 

και αερίων.

Υπ�δεί�εις ασ	αλείας

Αυτή η ηλεκτρική σκ�ύπα
ανταπ�κρίνεται στ�υς
αναγνωρισµέν�υς καν�νες της
τε'νικής και στ�υς σ'ετικ�ύς
καν�νισµ�ύς ασ�αλείας.
Εµείς 3ε3αιών�υµε την τήρηση των
ακ�λ�υθων ευρωπαϊκών �δηγιών:
89/336/Ε,K (τρ�π�π�ιηµένη µε την
�δηγία 91/263/Ε,K, 92/31/Ε,K και
93/68/Ε,K). 73/23/Ε,K
(τρ�π�π�ιηµένη µε την �δηγία
93/68/Ε,K).

� Συνδέστε στ� ρεύµα και θέστε σε
λειτ�υργία την ηλεκτρική σκ�ύπα
µ�ν� σύµ�ωνα µε τα στ�ι'εία στην
πινακίδα τύπ�υ.

� Μην αναρρ��άτε π�τέ 'ωρίς
σακ�ύλα σκ�νης MEGAfilt®SuperTEX.
=> η συσκευή µπ�ρεί να υπ�στεί
*ηµιά!

� Επιτρέπετε τη 'ρήση της
ηλεκτρικής σκ�ύπας σε παιδιά µ�ν�
κάτω απ� επιτήρηση.

� Απ��εύγετε την αναρρ��ηση µε 
τη 'ειρ�λα3ή, τα πέλµατα και τ� 
σωλήνα αναρρ��ησης κ�ντά στ� 
κε�άλι.
=> Υπάρ'ει κίνδυν�ς 
τραυµατισµ�ύ!

� Μη 'ρησιµ�π�ιείτε τ� ηλεκτρικ�
καλώδι� για τ� κράτηµα ή τη
µετα��ρά της ηλεκτρική σκ�ύπας.

� Σε περίπτωση π�λύωρης συνε'�ύς 
λειτ�υργίας τρα3ή�τε τ� ηλεκτρικ� 
καλώδι� εντελώς έ�ω

� Για να απ�συνδέσετε τη συσκευή
απ� τ� ηλεκτρικ� δίκτυ�, µην
τρα3ή�ετε τ� ηλεκτρικ� καλώδι�,
αλλά τρα3ή�ετε τ� �ις απ� την
πρί*α.

� Μην τρα3άτε τ� ηλεκτρικ� καλώδι�
πάνω απ� κ��τερές ακµές και µην
τ� συνθλί3ετε.

Περιγρα	ή συσκευής el

1 �ειρ�λα3ή στ�ν εύκαµπτ� σωλήνα

2 Στήριγµα των α�εσ�υάρ

3 Α�εσ�υάρ π�λλαπλής 'ρήσης

4 Εύκαµπτ�ς σωλήνας αναρρ��ησης

5 Πλήκτρ� ενεργ�π�ίησης και απενεργ�π�ίησης

(On/Off)

6 Ένδει�η ετ�ιµ�τητας*

7 Ένδει�η αλλαγής �ίλτρ�υ

8 Φίλτρ� ε��δ�υ τ�υ αέρα*

9 Β�ήθηµα στάθµευσης (µε διάτα�η αυτ�µατης

απενεργ�π�ίησης*)

10 Πλαίσι� τ�υ �ίλτρ�υ ε��δ�υ τ�υ αέρα

11 Ρυθµιστής δύναµης αναρρ��ησης

12 Γλώσσα ασ�άλισης

13 Σ'άρα ε��δ�υ τ�υ αέρα

14 Ηλεκτρικ� καλώδι�

15 Β�ήθηµα εναπ�θεσης (στην κάτω πλευρά της

συσκευής)

16 Φίλτρ� πρ�στασίας τ�υ κινητήρα

17 Στήριγµα τ�υ �ίλτρ�υ

18 Σακ�ύλα �ίλτρ�υ MEGAfilt®SuperTEX

19 Πέλµα δαπέδ�υ µε δυνατ�τητα εναλλαγής*

20 Μη'ανισµ�ς ανύψωσης 'αλι�ύ*

21 Πέλµα δαπέδ�υ µε δυνατ�τητα εναλλαγής µε 

δακτύλι� απασ�άλισης*

22 Μ�'λ�ς κλεισίµατ�ς

23 Kάλυµµα τ�υ 'ώρ�υ συλλ�γής της σκ�νης

24 Τηλεσκ�πικ�ς σωλήνας µε συρ�µεν� πλήκτρ�*

25 Τηλεσκ�πικ�ς σωλήνας µε συρ�µενη µ�ύ�α*

26 Τηλεσκ�πικ�ς σωλήνας µε συρ�µενη µ�ύ�α 

και δακτύλι� απασ�άλισης*

*ανάλ�γα µε τ�ν ε��πλισµ�
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� Πριν απ� κάθε εργασία στην
ηλεκτρική σκ�ύπα και στα
α�εσ�υάρ τρα3ή�τε τ� �ις απ� την
πρί*α.

� Μη θέσετε σε λειτ�υργία µια
'αλασµένη ηλεκτρική σκ�ύπα. Σε
περίπτωση π�υ παρ�υσιαστεί µια
3λά3η, τρα3ή�τε τ� �ις απ� την
πρί*α.

� ,ι επισκευές και η αντικατάσταση
των ανταλλακτικών στην ηλεκτρική
σκ�ύπα επιτρέπεται να
πραγµατ�π�ι�ύνται µ�ν� απ�
ε��υσι�δ�τηµέν� σέρ3ις πελατών.

� Πρ�στατεύετε την ηλεκτρική
σκ�ύπα απ� την υγρασία και τις
πηγές θερµ�τητας.

� Απενεργ�π�ιείτε τη συσκευή, �ταν
δε γίνεται αναρρ��ηση.

� Kαταστρέ�ετε αµέσως τις
ά'ρηστες συσκευές, µετά
παραδώστε τη συσκευή για µια
απ�συρση σύµ�ωνα µε τ�υς
καν�νισµ�ύς.

� Για λ�γ�υς ασ�αλείας η ηλεκτρική
σκ�ύπα είναι ε��πλισµένη µε µια
πρ�στασία υπερθέρµανσης. Εάν
παρ�υσιαστεί ένα µπλ�κάρισµα και
η συσκευή *εσταθεί πάρα π�λύ,
απενεργ�π�ιείται τ�τε αυτ�µατα.
Α�αιρέστε τ� �ις απ� την πρί*α και
3ε3αιωθείτε, �τι τ� πέλµα, �
σωλήνας αναρρ��ησης ή �
εύκαµπτ�ς σωλήνας δεν είναι
�ραγµένα, ή τ� �ίλτρ� πρέπει να
αλλά�ει.
Μετά την επιδι�ρθωση της 3λά3ης
α�ήστε τη συσκευή να κρυώσει τ�
λιγ�τερ� 1 ώρα. Μετά η συσκευή
3ρίσκεται �ανά σε ετ�ιµ�τητα
λειτ�υργίας.

Υπ�δεί�εις για την απ�συρση

� Συσκευασία
Η συσκευασία πρ�στατεύει την
ηλεκτρική σκ�ύπα απ� *ηµιά κατά
τη µετα��ρά.
Απ�τελείται απ� �ιλικά πρ�ς τ�
περι3άλλ�ν υλικά και γι' αυτ� είναι
ανακυκλώσιµη.
Παραδώστε τα υλικά συσκευασίας,
π�υ δε 'ρειά*�νται άλλ�, στα
κέντρα συγκέντρωσης των υλικών
ανακύκλωσης.

� Παλιά συσκευής
,ι παλιές συσκευές περιέ'�υν
π�λλά ακ�µα 'ρήσιµα υλικά.
Γι' αυτ� παραδίδετε την ά'ρηστη
συσκευή σας σ' ένα ειδικ�
κατάστηµα ή σ' ένα κέντρ�
ανακύκλωσης.
Τ�υς τρ�π�υς απ�συρσης µπ�ρείτε
να τ�υς πληρ���ρηθείτε στα ειδικά
καταστήµατα ή στις υπηρεσίες τ�υ
δήµ�υ σας.

!Πρ�σέ�τε παρακαλώ
Εάν η ασ�άλεια κατά την
ενεργ�π�ίηση της συσκευής
"πέσει" µία ��ρά, µπ�ρεί αυτ� να
��είλεται στ� γεγ�ν�ς, �τι στ� ίδι�
κύκλωµα 3ρίσκ�νται συγ'ρ�νως
συνδεδεµένες και άλλες ηλεκτρικές
συσκευές µε υψηλή κατανάλωση
ρεύµατ�ς. Τ� "πέσιµ�" της
ασ�άλειας µπ�ρεί να απ��ευ'θεί,
ρυθµί*�ντας πριν την ενεργ�π�ίηση
της συσκευής τη 'αµηλ�τερη
3αθµίδα ισ'ύ�ς και επιλέγ�ντας
µετά µια υψηλ�τερη 3αθµίδα
ισ'ύ�ς.

Αν�ί�τε παρακαλώ τις σελίδες µε τις
εικ�νες!

Θέση σε λειτ�υργία

Εικ.
a)Τ�π�θετήστε τ� στ�µι� τ�υ σωλήνα

αναρρ��ησης στ� άν�ιγµα
αναρρ��ησης.

b)Kατά την α�αίρεση τ�υ εύκαµπτ�υ 
σωλήνα αναρρ��ησης πιέστε 
µετα�ύ τ�υς τα δύ� δ�ντια 
ασ�άλισης και τρα3ή�τε έ�ω τ�ν 
εύκαµπτ� σωλήνα.

Εικ.
a)Συνδέστε τη 'ειρ�λα3ή και τ�ν 

τηλεσκ�πικ� σωλήνα.
b)Σπρώ�τε τη 'ειρ�λα3ή µέ'ρι να

ασ�αλίσει µέσα στ�ν τηλεσκ�πικ�
σωλήνα.
Για τ� λύσιµ� της σύνδεσης πιέστε
τ� δακτύλι� απασ�άλισης και
τρα3ή�τε έ�ω τη 'ειρ�λα3ή.

Εικ.

� Τ�π�θετήστε τ� µη'ανισµ�
ανύψωσης 'αλι�ύ στ� πέλµα
αναρρ��ησης.

� Ασ�αλίστε τ� µη'ανισµ� ανύψωσης
'αλι�ύ ασκώντας πλευρική πίεση.

Εικ.
a)Συνδέστε τ� πέλµα δαπέδ�υ και 

τ�ν τηλεσκ�πικ� σωλήνα.
b)Σπρώ�τε τ�ν τηλεσκ�πικ� σωλήνα

µέ'ρι να ασ�αλίσει µέσα στ� στ�µι�
τ�υ πέλµατ�ς δαπέδ�υ. Για τ�
λύσιµ� της σύνδεσης πιέστε τ�
δακτύλι� απασ�άλισης καιτρα3ή�τε
έ�ω τ�ν τηλεσκ�πικ� σωλήνα.

Εικ.
Πιέ*�ντας τ� συρ�µεν� πλήκτρ� /
τη συρ�µενη µ�ύ�α πρ�ς την

5*

4*

3*

2*

1

κατεύθυνση τ�υ 3έλ�υς,
απασ�αλίστε τ�ν τηλεσκ�πικ�
σωλήνα και ρυθµίστε τ� επιθυµητ�
µήκ�ς.

Εικ.
a) Πιάστε τ� ηλεκτρικ� καλώδι� απ�

τ� �ις, τρα3ή�τε έ�ω τ�
επιθυµητ� µήκ�ς και συνδέστε τ�
�ις στην πρί*α τ�υ ρεύµατ�ς.

b) Στις συσκευές µε ηλεκτρ�νικ�
τυλι'τήρα καλωδί�υ ανά3ει τώρα
η ένδει�η ετ�ιµ�τητας "πράσινη".

Εικ.
Θέστε την ηλεκτρική σκ�ύπα σε
λειτ�υργία ή εκτ�ς λειτ�υργίας,
πατώντας τ� πλήκτρ�
ενεργ�π�ίησης και
απενεργ�π�ίησης πρ�ς την
κατεύθυνση τ�υ 3έλ�υς.

Αγ�ράσατε µια ισ'υρή συσκευή µε
µεγάλη δύναµη αναρρ��ησης.
Η θέση της µέγιστης ισ'ύ�ς
συνίσταται γι' αυτ� µ�ν� στην
περίπτωση π�λύ λερωµένων µ�κετών
µε 'αµηλ� πέλ�ς ή σκληρών
δαπέδων.

Εικ.
Με τ� 'ειρισµ� τ�υ ρυθµιστή της
δύναµης αναρρ��ησης µπ�ρεί να
ρυθµιστεί αδια3άθµητα η επιθυµητή
δύναµη αναρρ��ησης.

�αµηλή περι�'ή ισ'ύ�ς:
Για την αναρρ��ηση ευαίσθητων
υλικών, π.'. κ�υρτίνες.
Μεσαία περι�'ή ισ'ύ�ς:
Για τ� καθηµεριν� καθάρισµα σε
περίπτωση µικρής ρύπανσης.
Υψηλή περι�'ή ισ'ύ�ς:
Για καθάρισµα σταθερών
επι�ανειών επικάλυψης
δαπέδ�υ, σκληρών δαπέδων και
σε περίπτωση µεγάλης
ρύπανσης.

8
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Αναρρ�	ηση

Εικ.
Ρύθµιση τ�υ πέλµατ�ς δαπέδ�υ:

� Για την αναρρ��ηση 'αλιών 
και µ�κετών => 

� Για την αναρρ��ηση 
σκληρών δαπέδων => 

Πέλµα δαπέδ�υ µε ανυψωτή 7αλι�ύ*

Εικ.
Τρα3ώντας πρ�ς τα πίσω τ� πέλµα
δαπέδ�υ σηκώνεται τ� 'αλί και
καθίσταται έτσι δυνατή µια
αναρρ��ηση κάτω απ� την άκρη
τ�υ 'αλι�ύ.

Αναρρ�	ηση µε α�εσ�υάρ

Εικ.
Λύστε τ� α�εσ�υάρ π�λλαπλής
'ρήσης, τρα3ώντας τ� πρ�ς την
κατεύθυνση τ�υ 3έλ�υς απ� τ�
στήριγµα.
a)Στ�µι� αναρρ��ησης για σκ�ύπισµα

γωνιών Για την αναρρ��ηση αρµών 
και γωνιών. Για τ δυσκ�λ�πρ�σ3ατα 
σηµεία µπ�ρεί να επεκταθεί τ� 
α�εσ�υάρ π�λλαπλής 'ρήσης,
επεκτείν�ντας τηλεσκ�πικά τ� 
στ�µι� αναρρ��ησης για τ� 
σκ�ύπισµα γωνιών, σε 2 3ήµατα.

� Αν�ί�τε τ� στ�µι� αναρρ��ησης για
τ� σκ�ύπισµα γωνιών και στα δύ�
3ήµατα τ�σ�, ώσπ�υ να ασ�αλίσει
µε τ�ν αντίστ�ι'� 'αρακτηριστικ�
ή'�.

� Λύν�ντας τις ασ�άλειες της
τηλεσκ�πικής επέκτασης (πάτηµα
στην κατεύθυνση τ�υ 3έλ�υς)
µπ�ρεί να κλείσει �ανά τ� στ�µι� 
αναρρ��ησης για τ� σκ�ύπισµα 
γωνιών.

11
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b)Στ�µι� αναρρ��ησης για 
σκ�ύπισµα επίπλων Για την 
αναρρ��ηση επίπλων, κ�υρτινών 
κ.τ.λ.

c)Πινέλ� για σκ�ύπισµα επίπλων
Για την αναρρ��ηση πλαισίων
παραθύρων, ντ�υλαπιών, πρ��ίλ
κ.τ.λ.

� Αναδιπλώστε τ� στ�µι�
αναρρ��ησης για τ� σκ�ύπισµα
επίπλων πρ�ς την κατεύθυνση τ�υ
3έλ�υς.

� Στρέ��ντας πρ�ς την κατεύθυνση
τ�υ 3έλ�υς ε�έρ'εται τ� πινέλ�.

� Πριν την τ�π�θέτηση τ�υ
α�εσ�υάρ π�λλαπλής 7ρήσης στ�
στήριγµά τ�υ πρέπει να περάσει
µέσα τ� πινέλ� και τ� στ�µι�
αναρρ�	ησης για τ� σκ�ύπισµα
επίπλων πρέπει να επανέλθει στην
αρ7ική τ�υ θέση.

Εικ.
Στα µικρά διαλείµµατα σκ�υπίσµατ�ς
µπ�ρείτε να 'ρησιµ�π�ιήσετε τ�
3�ήθηµα στάθµευσης π�υ 3ρίσκεται
στην πίσω πλευρά της συσκευής.
Σπρώ�τε την πλαστική πατ�ύρα π�υ
3ρίσκεται στ� στ�µι� τ�υ πέλµατ�ς
στην εγκ�πή στην πίσω πλευρά της
συσκευής.
Στις συσκευές µε διάτα�η αυτ�µατης
απενεργ�π�ίησης τίθεται η συσκευή
εκτ�ς λειτ�υργίας.
=> Η ένδει�η ετ�ιµ�τητας ανά3ει 

"πράσινη".

Μετά την εργασία

Εικ.

� Απενεργ�π�ιήστε τη συσκευή,
τρα3ή�τε τ� �ις απ� την πρί*α.

� Τρα3ή�τε λίγ� τ� ηλεκτρικ� καλώδι�
και α�ήστε τ� ελεύθερ� (τ� καλώδι�
τυλίγεται αυτ�µατα).

13
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� Με ένα νέ� τρά3ηγµα τ�υ
ηλεκτρικ�ύ καλωδί�υ
ενεργ�π�ιείται �ανά τ� �ρέ ν� τ�υ 
καλωδί�υ, τρα3ώντας σύντ�µα τ� 
καλώδι� απενεργ�π�ιείται.

� Στις συσκευές µε ηλεκτρ�νικ�
τυλι'τήρα καλωδί�υ τυλίγεται τ�
ηλεκτρικ� καλώδι� αυτ�µατα µε τ�
τρά3ηγµα τ�υ �ις απ� την πρί*α.

� Εάν δε θέλετε να τυλι'τεί εντελώς
τ� ηλεκτρικ� καλώδι� (π.'. σε
περίπτωση αλλαγής πρί*ας),
τρα3ή�τε τ� ηλεκτρικ� καλώδι�, για
να ενεργ�π�ιηθεί τ� �ρέν� τ�υ
καλωδί�υ.

Εικ.
Για την εναπ�θεση/µετα��ρά της
συσκευής µπ�ρείτε να
'ρησιµ�π�ιήσετε τ� 3�ήθηµα
εναπ�θεσης π�υ 3ρίσκεται στην
κάτω πλευρά της συσκευής.
Τ�π�θετήστε τη συσκευή �ρθια.
Σπρώ�τε την πλαστική πατ�ύρα π�υ
3ρίσκεται στ� πέλµα δαπέδ�υ στην
εγκ�πή στην κάτω πλευρά της
συσκευής.

Αντικατάσταση 	ίλτρ�υ
Αντικατάσταση της σακ�ύλας
	ίλτρ�υ MEGAfilt®SuperTEX

Εικ.

� Oταν η ένδει�η αλλαγής �ίλτρ�υ,
µε σηκωµέν� τ� πέλµα απ� τ�
δάπεδ� και την υψηλ�τερη ρύθµιση 
της ισ'ύ�ς αναρρ��ησης, ανά3ει 
εντατικά και �µ�ι�µ�ρ�α, πρέπει να
αλλα'τεί η σακ�ύλα τ�υ �ίλτρ�υ,
ακ�µα και �ταν δεν είναι εντελώς 
γεµάτη. Σε αυτήν την περίπτωση
καθιστά τ� είδ�ς της ρύπανσης την 
αλλαγή απαραίτητη.

� Αν�ί�τε τ� κάλυµµα τ�υ 'ώρ�υ
συλλ�γής της σκ�νης, σπρώ'ν�ντας
τ� µ�'λ� κλεισίµατ�ς πρ�ς την
κατεύθυνση τ�υ 3έλ�υς.

15
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Εικ.
Κλείστε τη σακ�ύλα τ�υ �ίλτρ�υ

MEGAfilt®SuperTEX, τρα3ώντας τη

γλώσσα �ραγής και α�αιρέστε την.

Εικ.
Τ�π�θετήστε µια νέα σακ�ύλα
�ίλτρ�υ MEGAfilt®SuperTEX στ�
στήριγµα και κλείστε τ� κάλυµµα
τ�υ 'ώρ�υ συλλ�γής της σκ�νης.

!Πρ�σ�7ή: Τ� κάλυµµα τ�υ 7ώρ�υ
συλλ�γής της σκ�νης κλείνει µ�ν�,
ε	�σ�ν έ7ει τ�π�θετηθεί η
σακ�ύλα τ�υ 	ίλτρ�υ
MEGAfilt®SuperTEX ή τυ	ασµάτιν�
	ίλτρ� ή τ� δ�7εί� σκ�νης.
Εάν µετά την αντικατάσταση της 
σακ�ύλας τ�υ 	ίλτρ�υ συνε7ί?ει να 
ανά@ει η ένδει�η αλλαγής 	ίλτρ�υ,
ελέγ�τε παρακαλώ, αν τ� πέλµα, � 
σωλήνας ή � εύκαµπτ�ς σωλήνας 
αναρρ�	ησης είναι 	ραγµέν�ς.

Καθαρισµ�ς τ�υ 	ίλτρ�υ πρ�στασίας
τ�υ κινητήρα
Τ� �ίλτρ� πρ�στασίας τ�υ κινητήρα
πρέπει να καθαρί*εται σε τακτικά
'ρ�νικά διαστήµατα µε ελα�ρ�
κτύπηµα ή πλύσιµ�!

Εικ.

� Αν�ί�τε τ� κάλυµµα τ�υ 'ώρ�υ
συλλ�γής της σκ�νης (3λέπε Εικ. 15).

� Τρα3ή�τε έ�ω τ� �ίλτρ� πρ�στασίας
τ�υ κινητήρα πρ�ς την κατεύθυνση
τ�υ 3έλ�υς.

� Καθαρίστε τ� �ίλτρ� πρ�στασίας τ�υ
κινητήρα µε ελα�ρ� κτύπηµα.

� Σε περίπτωση µεγάλης ρύπανσης τ�
�ίλτρ� πρ�στασίας τ�υ κινητήρα
πρέπει να πλένεται.
Στη συνέ'εια α�ήστε τ� �ίλτρ� να
στεγνώσει τ� λιγ�τερ� για 24 ώρες.

� Μετά τ�ν καθαρισµ�, σπρώ�τε τ�
�ίλτρ� πρ�στασίας τ�υ κινητήρα
µέσα στη συσκευή και κλείστε τ�
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κάλυµµα τ�υ 'ώρ�υ συλλ�γής της
σκ�νης.

Αντικατάσταση τ�υ µικρ�	ίλτρ�υ
υγιεινής*
Π�τε 'ρειά*εται αντικατάσταση: Σε
κάθε νέ� πακέτ� ανταλλακτικών
σακ�υλών σκ�νης 
(τ� αργ�τερ� µετά απ� 5 σακ�ύλες
σκ�νης).

Εικ.

� Πιέ*�ντας τη γλώσσα ασ�άλισης
πρ�ς την κατεύθυνση τ�υ 3έλ�υς
απασ�αλίστε και αν�ί�τε τη σ'άρα
ε��δ�υ τ�υ αέρα.

� Πιέ*�ντας τη γλώσσα ασ�άλισης
πρ�ς την κατεύθυνση τ�υ 3έλ�υς
απασ�αλίστε και α�αιρέστε τ�
πλαίσι� τ�υ �ίλτρ�υ.

Εικ.

� Α�αιρέστε τ� α�ρώδες υλικ� και τ�
µικρ��ίλτρ� υγιεινής.

� Απ�σύρετε τ� µικρ��ίλτρ� υγιεινής
και τ�π�θετήστε ένα νέ�
µικρ��ίλτρ� υγιεινής.

� Kαθαρίστε τ� α�ρώδες υλικ� και
τ�π�θετήστε τ� επίσης �ανά στ�
πλαίσι� τ�υ �ίλτρ�υ.

Μετά την απ�ρρ��ηση λεπτών
σωµατιδίων σκ�νης
( �πως π.'. γύψ�ς, τσιµέντ�, κ.τ.λ.),
καθαρίστε τ� �ίλτρ� πρ�στασίας τ�υ
κινητήρα µε 'τύπηµα, ενδε'�µένως
αντικαταστήστε τ� �ίλτρ�
πρ�στασίας τ�υ κινητήρα και τ�
µικρ��ίλτρ� υγιεινής.

Εικ.

� Α�αιρέστε τ� �ίλτρ� ενεργ�ύ
άνθρακα, τρα3ώντας τη µια γλώσσα
και απ�ρρίψτε τ� στα �ικιακά
απ�ρρίµµατα.

� Τ�π�θετήστε ένα νέ� �ίλτρ�
ενεργ�ύ άνθρακα.

21*

20*
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Εικ.

� Σπρώ�τε τ� πλαίσι� τ�υ �ίλτρ�υ
κάτω απ� τα δύ� 'είλη
συγκράτησης και στρέψτε τ� πρ�ς
την κατεύθυνση τ�υ 3έλ�υς, ώσπ�υ
να ασ�αλίσει.

� Kλείστε τη σ'άρα ε��δ�υ τ�υ αέρα.

Αντικατάσταση τ�υ 	ίλτρ�υ Hepa*
Εάν η συσκευή σας είναι ε��πλισµένη
µε ένα �ίλτρ� Hepa, πρέπει αυτ� να
αντικαθίσταται κάθε 'ρ�ν�. (Για την
αντικατάσταση τ�υ �ίλτρ�υ 3λέπε
στις εικ�νες 19 και 22)

Συνδυασµ�ς 	ίλτρ�υ Hepa-	ίλτρ�υ
ενεργ�ύ άνθρακα*
Εάν η συσκευή σας είναι ε��πλισµένη
µε ένα �ίλτρ� ενεργ�ύ άνθρακα
Hepa, τ� �ίλτρ� Hepa και τ� �ίλτρ�
ενεργ�ύ άνθρακα πρέπει να
αντικαθίστανται κάθε 'ρ�ν�. (Για την
αντικατάσταση τ�υ �ίλτρ�υ 3λέπε
στις εικ�νες 19, 21, 22)

Φρ�ντίδα
Πριν απ� κάθε καθάρισµα πρέπει
πρώτα να απενεργ�π�ιείται η
ηλεκτρική σκ�ύπα και να τρα3ιέται τ�
�ις απ� την πρί*α τ�υ ρεύµατ�ς.
Η ηλεκτρική σκ�ύπα και τα πλαστικά
α�εσ�υάρ µπ�ρ�ύν να καθαριστ�ύν
µε ένα υγρ� καθαρισµ�ύ 
πλαστικών τ�υ εµπ�ρί�υ.

!Μη 7ρησιµ�π�ιείτε κανένα
δια@ρωτικ� υλικ�, υγρ� καθαρισµ�ύ
γυαλι�ύ ή υγρ� καθαρισµ�ύ γενικής
7ρήσης. Μη @υθί?ετε την ηλεκτρική
σκ�ύπα π�τέ στ� νερ�.

, 'ώρ�ς συλλ�γής της σκ�νης
µπ�ρεί, �ταν 'ρειά*εται, να
αναρρ��ηθεί µε µια δεύτερη
ηλεκτρική σκ�ύπα, ή να καθαριστεί
απλά µε ένα στεγν� �εσκ�ν�παν� ή
πινέλ�.
∆ιατηρ�ύµε τ� δικαίωµα των τε'νικών αλλαγών.
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Φίλτρ� HEPA (κατηγ�ρία H12) VZ151HFB
Συνίσταται για τ�υς αλλεργικ�ύς.
Για ε�αιρετικά καθαρ� αέρα ε��δ�υ.
Αντικατάσταση κάθε 'ρ�ν� 

Φίλτρ� ενεργ�ύ άνθρακα VZ190AFB
Ιδιαίτερα '�ντρ� µα�ιλάρι ενεργ�ύ άνθρακα.
Εµπ�δί*ει για π�λύ 'ρ�ν� τις εν�'λητικές �σµές.
Αντικατάσταση κάθε 'ρ�ν�. �ρησιµ�π�ιείται 
µ�ν� σε συνδυασµ� µε τ� 	ίλτρ� HEPA ( VZ151HFB) 
ή τ� µικρ�	ίλτρ� υγιεινής. Σε περίπτωση 7ρήσης µε
µικρ�	ίλτρ� υγιεινής α	αιρέστε τ� α	ρώδες υλικ� 
απ� τ� πλαίσι� τ�υ 	ίλτρ�υ και τ�π�θετήστε 	ίλτρ�
ενεργ�ύ άνθρακα.

Πρ�σέ�τε παρακαλώ! , συνδυασµ�ς "Φίλτρ� 
Hepa" + "Φίλτρ� ενεργ�ύ άνθρακα" δεν είναι 
δυνατ�ς στις συσκευές µε σ7άρα πρ�στασίας 
τ�υ κινητήρα.

el Ειδικ�ς ε��πλισµ�ς el

Πακέτ� ανταλλακτικών σακ�υλών σκ�νης
VZ52AFP1
Περιε'�µεν�:
5 σακ�ύλες �ίλτρ�υ MEGAfilt®SuperTEX
µε κλείστρ� υγιεινής
1 �ίλτρ� ε��δ�υ τ�υ αέρα Microsan

Υ	ασµάτιν� 	ίλτρ� (	ίλτρ� διαρκείας) VZ10TFP 
Επανα'ρησιµ�π�ι�ύµεν� �ίλτρ� µε αυτ�κ�λλητ�
κ�ύµπωµα.

Τύπ�ς P / κωδικ�ς 461708



Cihaz∂n tarifi tr

1 Hortum tutamaπ∂
2 Aksesuar tutucusu
3 Kombine aksesuar
4 Emme hortumu
5 Açma veya kapama düπmesi
6 Çal∂µmaya haz∂r göstergesi*
7 Filtre deπiµtirme göstergesi
8 D∂µar∂ üfleme filtresi*
9 Park yard∂m donan∂m∂ (kapatma otomatiπi

mevcut*) 
10 D∂µar∂ üfleme filtresi için çerçeve
11 Emme gücü ayar düπmesi
12 Kapak dili
13 D∂µar∂ üfleme ∂zgaras∂
14 Elektrik baπlant∂ kablosu

15 Taban yard∂m parças∂ (cihaz∂n alt taraf∂nda)
16 Motor koruma filtresi
17 Filtre tutturma donan∂m∂
18 Filtre torbas∂ MEGAfilt®SuperTEX

19 Fonksiyonu deπiµtirilebilen zemin
süpürme ünitesi*

20 Hal∂ kald∂r∂c∂*
21 Fonksiyonu deπiµtirilebilen kilit kovanl∂ yer

süpürme ünitesi*
22 Kapak kulpu
23 Toz haznesi kapaπ∂
24 Sürgü düπmeli teleskopik boru*
25 Sürgü manµetli teleskopik boru*
26 Sürgü manµetli ve kilit açma kovanl∂

teleskopik boru*
*cihaz donan∂m∂na baπl∂d∂r

Τ� συλλέκτη κλωστών (1/2) και τ� ε�άρτηµα
γυαλίσµατ�ς (3) µπ�ρείτε να τα
πρ�µηθευτείτε, �ταν 'ρειά*εται, µέσω τ�υ
σέρ3ις πελατών.

Συλλέκτης κλωστών (1): κωδικ�ς 188565
Συλλέκτης κλωστών (2): κωδικ�ς 184773
Ε�άρτηµα γυαλίσµατ�ς (3): κωδικ�ς 482209
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Ανταλλακτικά (�ταν 7ρειά?�νται, µπ�ρείτε να τα πρ�µηθευτείτε µέσω τ�υ σέρ@ις πελατών.) el
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Β�ύρτσα TURBO-UNIVERSAL® VZ102TBB
Β�ύρτσισµα και αναρρ��ηση 'αλιών µε κ�ντ� πέλ�ς,
µ�κετών και κάθε επίστρωσης δαπέδ�υ σε ένα
πέρασµα. Ιδιαίτερα κατάλληλη για απ�ρρ��ηση των
τρι'ών των κατ�ικίδιων *ώων. Η κίνηση τ�υ
κυλίνδρ�υ της 3�ύρτσας επιτυγ'άνεται µέσω τ�υ
ρεύµατ�ς αναρρ��ησης της ηλεκτρικής σκ�ύπας.
∆εν είναι απαραίτητη καµία ηλεκτρική σύνδεση.

Πέλµα δαπέδ�υ VZ082BD
Πέλµα δαπέδ�υ µε δυνατ�τητα εναλλαγής,
κατάλληλ� για 'αλιά και λεία δάπεδα.
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Kullanma k∂lavuzunu lütfen itinayla
muhafaza ediniz.
Elektrikli süpürgeyi baµka birisine ver-
ecek olursan∂z, lütfen kullanma k∂lavuzu-
nu da veriniz.

Amaca uygun kullan∂m

Bu elektrikli süpürge sadece evdeki nor-
mal kullan∂m için tasarlanm∂µt∂r ve ticari
kullan∂m için uygun deπildir.
Bu elektrikli süpürge sadece bu kullan-
ma k∂lavuzunda verilen bilgilere göre kul-
lan∂lmal∂d∂r.
Amaca uygun olmayan veya hatal∂ kul-
lan∂mdan kaynaklanan muhtemel hasar-
lardan üretici sorumlu deπildir ve sorum-
lu tutulamaz.
Bu nedenle, lütfen aµaπ∂daki bilgilere
kesinlikle dikkat ediniz!
Elektrikli süpürge sadece µu parçalar ile
kullan∂lmal∂d∂r:
� Orijinal toz torbas∂ MEGAfilt®SuperTEX

� Orijinal yedek parçalar, orijinal akse-
suarlar veya orijinal özel aksesuarlar

Elektrikli süpürge µu iµlemler için
uygun deπildir:
� ∑nsanlar∂n veya hayvanlar∂n bu cihaz

ile temizlenmesi
� Ωu cisim, madde veya pisliklerin emile-

rek temizlenmesi: 
– Haµereler veya cihaz∂n içine emile-

bilecek küçük canl∂lar
– Saπl∂πa zararl∂, keskin kenarl∂, s∂cak

veya akkorlaµm∂µ maddeler.
– Nemli, ∂slak veya s∂v∂ maddeler.
– Kolay alevlenen veya patlay∂c∂ mad-

deler ve gazlar.

Güvenlik bilgileri

Bu elektrikli süpürge, geçerli teknik
kurallara ve bilinen güvenlik yönetmelik-
lerine uygundur. 
Cihaz∂n µu Avrupa yönetmeliklerine
uygun olduπunu tasdik ediyoruz:
89/336/EWG (91/263/EWG, 92/31/EWG
ve 93/68/EWG direktifleri ile deπiµtirildi).
73/23/EWG (93/68/EWG direktifi ile
deπiµtirildi).
� Elektrikli süpürge sadece tip

levhas∂nda verilen bilgilere göre
baπlanmal∂ ve iµletmeye al∂nmal∂d∂r.

� Kesinlikle toz torbas∂
MEGAfilt®SuperTEX tak∂lmadan
çal∂µt∂r∂lmamal∂d∂r.
=> Aksi halde cihaz zarar görebilir!

� Çocuklar∂n elektrikli süpürgeyi kullan-
mas∂na sadece bir büyüπün denetimi
alt∂nda izin verilmelidir.

� El tutamaπ∂ ile emmeyi önleyiniz, 
memeler ve boru kafa yak∂n∂nda.
=> Yaralanma tehlikesi mevcuttur!

� Elektrik baπlant∂ kablosu elektrikli
süpürgeyi taµ∂mak için
kullan∂lmamal∂d∂r.

� Birçok saat süren, aral∂ks∂z iµletme 
durumunda, elektrik baπlant∂ kablosu 
tamamen çekilip aç∂lm∂µ olmal∂d∂r.

� Cihaz∂n elektrik beslemesini kesmek
için elektrik fiµi prizden ç∂kar∂lacaπ∂
zaman, elektrik baπlant∂ kablosundan
deπil, fiµin kendisinden tutulup çekil-
melidir.

� Elektrik baπlant∂ kablosu keskin kenar-
lar üzerinden çekilmemeli ve herhangi
bir yere s∂k∂µt∂r∂lmamal∂d∂r.

� Elektrikli süpürgede ve
aksesuarlar∂nda herhangi bir iµlem
yap∂lmadan önce, elektrik fiµi prizden
çekilip ç∂kar∂lmal∂d∂r.

� Elektrikli süpürgede herhangi bir hasar
varsa, kesinlikle çal∂µt∂rmay∂n∂z. Bir
ar∂za söz konusu olduπu zaman, elek-
trik fiµini prizden çekip ç∂kar∂n∂z.

� Tehlikelerden korunmak için tamir
iµlemleri ve elektrikli süpürge
üzerindeki yedek parça deπiµiklikleri
sadece yetkili müµteri hizmetleri
taraf∂ndan uygulanmal∂d∂r.

� Elektrikli süpürge, neme ve ∂s∂ kayna-
klar∂na karµ∂ korunmal∂d∂r.

� Emerek temizleme iµlemi yap∂lmad∂π∂
zaman, cihaz kapat∂lmal∂d∂r.

� Eskimiµ ve art∂k kullan∂lmayacak olan
cihazlar derhal kullan∂lamaz hale geti-
rilmeli ve gerektiπi µekilde giderilmeli-
dir.

� Güvenlik sebeplerinden dolay∂, elektri-
kli süpürge bir aµ∂r∂ ∂s∂nma emniyet
sistemi 
ile donat∂lm∂µt∂r. Eπer bir bloke olma
veya t∂kanma söz konusu olursa ve
cihaz fazla ∂s∂n∂rsa, cihaz otomatik ola-
rak kapan∂r. Elektrik fiµini prizden
ç∂kar∂n∂z ve emme ünitesinin, emme
borusunun veya hortumun t∂kanmam∂µ
olduπunu kontrol ediniz veya filtrenin
deπiµtirilmesi gerekip gerekmediπini
kontrol ediniz. 
Ar∂za giderildikten sonra, cihaz∂n en az
1 saat soπumas∂n∂ bekleyiniz. Bu süre
sonunda cihaz tekrar kullan∂labilir.

Giderme bilgileri

� Ambalaj
Ambalaj, elektrikli süpürgeyi transport
esnas∂nda zarar görmeye karµ∂ korur.
Ambalaj çevreye zarar vermeyen mal-
zemelerden ibarettir ve bu nedenle
tekrar geri kazan∂labilir.
Art∂k gerek kalmayan ambalaj malze-
melerini, "Grüner Punkt" ad∂n∂ taµ∂yan
yeniden deπerlendirme sisteminin topla-
ma merkezleri üzerinden gideriniz.

� Eski cihaz
Eski cihazlar çok kez deπerli malzeme-
ler ihtiva eder.
Bu nedenle, eski cihaz∂n∂z∂ tekrar
deπerlendirilmesi için yetkili sat∂c∂n∂za
veya bir geri kazanma veya dönüµüm
merkezine veriniz.
Güncel giderme yöntemleri hakk∂nda
bilgi almak için, lütfen yetkili sat∂c∂n∂za
veya oturduπunuz bölge belediyesine
baµvurunuz.

! Lütfen dikkat
Eπer cihaz çal∂µt∂r∂ld∂π∂nda sigorta ata-
cak olursa, bunun sebebi, cihaz ile bir-
likte yüksek elektrik baπlant∂ deπerine
sahip baµka elektrikli cihazlar∂n da
ayn∂ anda ayn∂ elektrik devresinde
baπl∂ ve devrede olmas∂ olabilir. 
Cihaz∂ çal∂µt∂r∂lmadan önce en düµük
güç kademesi ayarlan∂rsa ve cihaz
çal∂µmaya baµlad∂ktan sonra daha
yüksek bir güç kademesine geçilirse,
sigortan∂n atmas∂ önlenebilir. 
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Lütfen resimli sayfalar∂ aç∂n∂z!

Çal∂µt∂r∂lmas∂

Resim 
a)Emme hortumu ucunu emme deliπine

tak∂p kilitleyiniz.
b)Emme hortumu ç∂kar∂l∂rken, iki kilit dili

bast∂r∂lmal∂ ve hortum çekilerek d∂µar∂
ç∂kar∂lmal∂d∂r.

Resim 
a)Tutamak ve teleskopik boru birbirine

tak∂lmal∂d∂r.
b)Tutamak, kilitleninceye kadar telesko-

pik borunun içine itilmelidir. 
Baπlant∂y∂ çözmek için, kilit kovan∂n∂
bast∂r∂n∂z ve tutamaπ∂ çekip ç∂kar∂n∂z.

Resim 
� Hal∂ kald∂r∂c∂y∂ üniteye yerleµtiriniz.
� Hal∂ kald∂r∂c∂y∂ yanlardan bas∂nçla

tespitleyiniz.

Resim 
a)Zemin süpürme ünitesi ve teleskopik

boru birbirine tak∂lmal∂d∂r.
b)Teleskopik boru, kilitleninceye kadar 

zemin süpürme ünitesinin baπlant∂ 
ucunun içine itilmelidir.
Baπlant∂y∂ çözmek için, kilit kovan∂n∂
bast∂r∂n∂z ve teleskopik boruyu çekip
ç∂kar∂n∂z.

Resim 
Sürgü düπmesi/Sürgü manµeti ok
iµareti yönünde bast∂r∂larak, teleskopik
borunun kilidi çözülmeli ve istenilen
uzunluk ayarlanmal∂d∂r.

5*

4*

3*

2*

1

Resim 
a)Elektrik baπlant∂ kablosu fiµten tutul-

mal∂, istenilen uzunluπa kadar
cihazdan d∂µar∂ çekilmeli ve elektrik fiµi
prize tak∂lmal∂d∂r.

b)Elektronik çal∂µan kablo tamburuna
sahip cihazlarda µimdi Çal∂µmaya haz∂r
göstergesi "yeµil" yanar.

Resim 
Elektrikli süpürge, açma veya kapama
düπmesi ok yönünde bas∂larak, aç∂l∂r
veya kapat∂l∂r. 

Çok yüksek performasl∂ ve emme gücü
yüksek olan bir cihaz sat∂n ald∂n∂z.
Bu nedenle, azm. güç kademesinin
sadece fazla kirli k∂sa tüylü zemin
hal∂lar∂nda veya sert zeminlerde
kullan∂lmas∂ önerilir.

Resim 
Emme gücü ayar düπmesi kullan∂larak,
istenilen emme gücü kademesiz olarak
ayarlanabilir.

Düµük güç aral∂π∂:
Hassas malzemelerin emilmesi 
içindir, örn. tüller.
Orta güç aral∂π∂:
Az kirlenme durumunda, günlük
temizlik için kullan∂l∂r.
Yüksek güç aral∂π∂:
Saπlam zemin kaplamalar∂n∂n, sert
zeminlerin ve aµ∂r∂ kirlenmelerin
temizlenmesi için kullan∂l∂r.

8

7

6 Emerek temizleme

Resim 
Zemin süpürme ünitesinin ayarlan-

mas∂:
� Hal∂lar∂n ve hal∂ kapl∂ zeminlerin 

süpürülerek temizlenmesi için
=> 

� Sert zeminlerin süpürülerek 
temizlenmesi için => 

Hal∂ kald∂r∂c∂ donan∂ml∂ zemin süpür-
me ünitesi*

Resim 
Zemin süpürme ünitesi geriye doπru
çekilirken, hal∂ yukar∂ kald∂r∂l∂r ve böy-
lelikle hal∂n∂n kenar k∂sm∂n∂n alt∂n∂n
süpürülerek temizlenmesi saπlan∂r. 

Aksesuarl∂ süpürüp temizleme

Resim 
Kombine aksesuarlar ok yönünde
çekilerek, aksesuar tutucu sisteminden
ç∂kar∂l∂r.
a)Dar aral∂k temizleme ünitesi

Dar aral∂klar∂n ve köµelerin emilerek
temizlenmesi için kullan∂l∂r.
Zor ulaµ∂lan yerlerde, dar aral∂k
temizleme ünitesi teleskop µeklinde
çekilerek, kombine aksesuar 2 kade-
meli olarak uzat∂labilir.

� Dar aral∂k temizleme ünitesi, her iki
kademede de duyulur µekilde yerine
oturuncaya kadar çekilip uzat∂lmal∂d∂r.

� Teleskop kilit düzenleri çözülerek (ok
yönünde bast∂r∂larak), dar aral∂k
temizleme ünitesi tekrar içeri itilip
k∂salt∂labilir.

b)Döµeme ünitesi
Döµeme mobilyalar∂n, tül ve perdele
rin, vs. emilerek temizlenmesi için

11

10*

9

c)Mobilya f∂rças∂
Pencere çerçevelerini, dolaplar∂, profil-
leri vs. temizlemek için
� Döµeme ünitesi ok yönünde katlan-

mal∂d∂r.
� Ok yönünde çevrilince, f∂rça çerçe-

vesi d∂µar∂ itilir.
� Kombine aksesuar ilgili aksesuar

tutucuya tak∂lmadan önce, f∂rça
kasnaπ∂ içeri çekilmeli ve döµeme
temizleme ünitesi geri katlanmal∂,
yani geri aç∂lmal∂d∂r.

Resim 
Emerek temizleme iµlemine k∂sa süre
ara verilmesi durumunda, cihaz∂n arka
yüzündeki park yard∂m∂ donan∂m∂n∂ kul-
lanabilirsiniz.
Ünite ucundaki plastik ç∂k∂nt∂, cihaz∂n
arka yüzündeki boµluπun içine itilmeli-
dir.
Otomatik kapatma sistemli cihazlar
kapan∂r.
=> Çal∂µmaya haz∂r göstergesi "yeµil" 
yanar.

Çal∂µma sona erdikten sonra

Resim 
� Cihaz∂ kapat∂n∂z, elektrik fiµini çekip

prizden ç∂kar∂n∂z. 
� Elektrik baπlant∂ kablosunu k∂sa bir

hamle ile çekip, hemen serbest
b∂rak∂n∂z (kablo otomatik olarak sar∂l∂r).

� Elektrik baπlant∂ kablosu tekrar
çekilerek, kablo freni tekrar aktifleµtirilir,
kablo k∂sa bir hamle ile çekilerek,
yeniden deaktifleµtirilir.

� Elektronik çal∂µan kablo tamburu ile
donat∂lm∂µ cihazlarda, elektrik fiµi
prizden ç∂kar∂l∂nca, elektrik kablosu
otomatik olarak sar∂l∂r.

13

12*

*cihaz donan∂m∂na baπl∂d∂r
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Resim 
� Sünger ve mikro hijyen filtresi d∂µar∂

ç∂kar∂lmal∂d∂r.
� Eski hijyen filtresi giderilmeli ve yeni

mikro hijyen filtresi tak∂lmal∂d∂r.
� Sünger temizlenmeli ve o da tekrar filt-

re çerçevesinin içine yerleµtirilmelidir.

∑nce toz partikellerinin emilmesinden sonra
(örn. toz alç∂, çimento, vs.), motor koruma
filtresi ç∂rp∂larak veya dövülerek temizlen-
melidir, gerekirse motor koruma filtresi ve
mikro hijyen filtresi deπiµtirilip yenilenmeli-
dir.

Resim 
� Aktif karbon filtre, dillerden birinden

tutulup çekilerek d∂µar∂ ç∂kar∂lmal∂ ve
normal ev çöpü ile giderilmelidir.

� Yeni aktif karbon filtre tak∂lmal∂d∂r. 

Resim 
� Filtre çerçevesi iki tutucu ç∂k∂nt∂ alt∂na

itilmeli ve yerine oturuncaya kadar, ok
yönünde çevrilmelidir.

� D∂µar∂ üfleme ∂zgaras∂ kapat∂lmal∂d∂r.

Hepa filtrenin deπiµtirilmesi*
Cihaz∂n∂z bir Hepa filtre ile donat∂lm∂µsa,
bu filtre senede bir kez deπiµtirilmelidir.
(Filtre deπiµtirme iµlemi için bkz. Resim 19
- 22)

HEPA aktif karbon filtre
kombinasyonu*
Cihaz∂n∂z bir Hepa aktif karbon filtre ile
donat∂lm∂µsa, Hepa-filtre ve aktif karbon
filtresi y∂lda bir kez deπiµtirilmelidir. 
(Filtre deπiµtirme iµlemi için bkz. Resim
19, 21, 22)

22

21*

20* Bak∂m
Elektrikli süpürgenin her temizlenmesi
iµleminden önce, cihaz kapat∂lmal∂ ve
elektrik fiµi prizden çekilip ç∂kar∂lmal∂d∂r.
Elektrikli süpürge ve plastikten aksesuar
parçalar∂ 
normal bir plastik temizleme maddesi ile
temizlenebilir, bak∂ml∂ olmas∂ saπlanabi-
lir.

!Ovalama maddesi, cam veya genel
temizleme maddesi kullanmay∂n∂z. 
Elektrikli süpürge kesinlikle suya
sokulmamal∂d∂r.

Cihaz∂n toz haznesi gerektiπinde ikinci
bir elektrikli süpürge ile temizlenebilir
veya kuru bir toz bezi veya toz f∂rças∂ ile
basit bir µekilde temizlenebilir.

Teknik deπiµiklikler olabilir.

� Elektrik kablosunun tamamen
sar∂lmas∂n∂ istemiyorsan∂z (örn. baµka
bir priz kullan∂lacaksa), elektrik
kablosundan tutulup çekilince, kablo
freni aktifleµtirilir.

Resim 
Cihaz∂ istif etmek/sevk etmek için,
cihaz∂n alt taraf∂ndaki taban yard∂m
parças∂n∂ kullanabilirsiniz. Cihaz∂ dik
konuma al∂n∂z. Zemin süpürme ünite-
sindeki plastik ç∂k∂nt∂y∂ cihaz∂n arka
yüzündeki boµluπun içine itiniz.

Filtre deπiµtirilmesi

MEGAfilt®SuperTEX filtre torbas∂n∂n
deπiµtirilmesi

Resim 
� Zemin ünitesi zeminden kald∂r∂ld∂π∂nda

ve en yüksek emme gücü
ayarlanm∂µken, filtre deπiµtirme
göstergesi yoπun ve muntazam bir
µekilde yand∂π∂ zaman filtre torbas∂,
dolu olmasa da deπiµtirilmelidir. 
Bu durumda, içindeki pisliπin türü 
deπiµtirme iµlemini gerekli k∂lar.

� Toz haznesi kapaπ∂, kapak kulpu ok
yönünde bas∂larak aç∂lmal∂d∂r.

Resim 
Filtre torbas∂ MEGAfilt®SuperTEX,
kapak dili çekilerek kapat∂lmal∂ ve
hazneden d∂µar∂ ç∂kar∂lmal∂d∂r. 

Resim 
Yeni filtre torbas∂ MEGAfilt®SuperTEX,
filtre tutturma donan∂m∂na tak∂lmal∂ ve
toz haznesi kapaπ∂ kapat∂lmal∂d∂r.

17

16

15

14

!Dikkat: Toz haznesi kapaπ∂ ancak
filtre torbas∂ MEGAfilt®SuperTEX
veya tekstil filtre veya toz kab∂ tak∂l∂
olduπu zaman kapan∂r.

Filtre torbas∂ deπiµtirildikten sonra 
filtre deπiµtirme göstergesi yanmaya
devam ederse, emme ünitesinin, 
borunun veya emme hortumunun 
t∂kanm∂µ olup olmad∂π∂n∂ lütfen 
kontrol ediniz

Motor koruma filtresinin temizlenmesi
Motor koruma filtresi düzenli aral∂klarla
hafifçe vurularak ve/veya y∂kanarak
temizlenmelidir!

Resim 
� Toz haznesi kapaπ∂n∂ aç∂n∂z 

(bkz. resim 15).
� Motor koruma filtresini ok yönünde

çekerek ç∂kart∂n∂z.
� Motor koruma filtresini hafifçe vurarak

temizleyiniz.
� Yoπun kirlenmede motor koruma

filtresi y∂kanmal∂d∂r. 
Filtreyi en az 24 saat kurumaya
b∂rak∂n∂z.

� Temizleme iµleminden sonra motor
koruma filtresini cihaz içerisine itiniz ve
toz haznesi kapaπ∂n∂ kapat∂n∂z.

Mikro hijyen filtresinin deπiµtirilmesi*
Ne zaman deπiµtirileceπi: Her yeni filtre
deπiµtirme paketi aç∂lmas∂nda (en geç 5
toz torbas∂ deπiµtirilmesinden sonra).

Resim 
� Kilit dili ok yönünde bas∂larak, d∂µar∂

üfleme ∂zgaras∂n∂n kilidi çözülmeli ve
∂zgara aç∂lmal∂d∂r.

� Kilit dili ok yönünde bas∂larak, filtre
çerçevesinin kilidi çözülmeli ve filtre
çerçevesi d∂µar∂ ç∂kar∂lmal∂d∂r.

19

18

*cihaz donan∂m∂na baπl∂d∂r *cihaz donan∂m∂na baπl∂d∂r
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∑plik alma ünitesi (1/2) ve parlatma ünitesi (3),
gerekirse yetkili servis üzerinden al∂nabilir.

∑plik alma ünitesi (1): Tan∂m no. 188565
∑plik alma ünitesi (2): Tan∂m no. 184773
Parlatma ünitesi(3): Tan∂m no. 482209

3

2

1

Filtre deπiµtirme paketi VZ52AFP1
∑çeriπi: 
5 adet kapakl∂ filtre torbas∂ MEGAfilt®SuperTEX
1 Microsan d∂µar∂ üfleme filtresi

HEPA filtre (S∂n∂f H12) VZ151HFB 
Alerjik insanlar için tavsiye edilir. Aµ∂r∂ temiz d∂µar∂ üfle-
nen hava için. 
Y∂lda bir deπiµtirilmelidir.

Aktif karbon filtre VZ190AFB 
Ekstra kal∂n aktif karbon minder. Uzun süre, kötü koku-
lar∂ önler. Y∂lda bir deπiµtirilmelidir.
Sadece HEPA filtre (VZ151HFB) veya Microsan
d∂µar∂ üfleme filtresi ile birlikte kullan∂labilir. 
Microsan d∂µar∂ üfleme filtresi ile birlikte
kullan∂lmas∂ durumunda, filtre çerçevesinden sün-
ger ç∂kar∂lmal∂ ve aktif karbon filtre tak∂lmal∂d∂r.

Lütfen dikkat!
"Hepa filtre" + "Aktif karbon filtre" kombinasyonu,
motor koruma ∂zgaras∂ olan cihazlarda mümkün
deπildir. 
(= Microsan d∂µar∂ üfleme filtreli temel donan∂m)

Tekstil filtre (sürekli filtre) VZ10TFP
P∂trakl∂ kapakl∂ tekrar kullan∂labilen filtre.

Tip P / Tan∂m no. 461708

Yedek parçalar (gerekirse yetkili servis üzerinden al∂nabilir.) tr

TURBO-UNIVERSAL® f∂rça VZ102TBB
K∂sa tüylü hal∂lar∂n, zemin hal∂ kaplamalar∂n∂n veya
tüm zemin kaplamalar∂n∂n, bir iµlem kapsam∂nda f∂rçal-
anmas∂ ve emilerek temizlenmesi için kullan∂l∂r. Özelli-
kle hayvan tüy ve k∂llar∂n∂ temizlemek için uygundur.
F∂rçal∂ merdanesi, elektrikli süpürgenin emdiπi havan∂n
ak∂µ∂ üzerinden hareket ettirilir. Elektrik baπlant∂s∂na
gerek yoktur.

Zemin süpürme ünitesi VZ082BD
Fonksiyonu deπiµtirilebilen zemin süpürme ünitesi.



pl

Instrukcję użytkowania należy zachować.
Przy przekazywaniu odkurzacza osobom
trzecim należy również przekazać instrukcję
użytkowania.

Użytkowanie zgodne 
z przeznaczeniem

Opisywany odkurzacz przeznaczony jest do
użytku wyłącznie w gospodarstwie domo-
wym 
i nie nadaje się do celów przemysłowych.
Odkurzacz należy użytkować wyłącznie
zgodnie 
z danymi zawartymi w niniejszej instrukcji
użytkowania.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za
ewentualne szkody powstałe w wyniku
użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
lub nieprawidłowej obsługi.
Z tego względu należy koniecznie przestrze-
gać następujących zaleceń!
Odkurzacz może być eksploatowany wyłącz-
nie z następującymi elementami:

� oryginalny worek na pył 
MEGAfilt®SuperTEX

� oryginalne części zamienne, osprzęt lub
wyposażenie specjalne 

Odkurzacz nie nadaje się do:

� odkurzania ludzi lub zwierząt

� zasysania: 
– mikroorganizmów,
– szkodliwych dla zdrowia, ostrokrawędzio-

wych, gorących lub żarzących się sub-
stancji,

– wilgotnych lub płynnych substancji, łatwo-
palnych lub wybuchowych materiałów i
gazów.

Zalecenia odnośnie
bezpieczeństwa

Opisywany odkurzacz spełnia uznane zasa-
dy techniki oraz odnośne przepisy bezpiec-
zeństwa. 
Potwierdzamy zgodność z następującymi
wytycznymi europejskimi: 89/336/EWG
(zmieniona przez RL 91/263/EWG,
92/31/EWG oraz 93/68/EWG).
73/23/EWG (zmieniona przez RL
93/68/EWG).

� Odkurzacz należy podłączać i uruchamiać
wyłącznie zgodnie z danymi umieszczony-
mi na tabliczce identyfikacyjnej.

� W żadnym przypadku nie wolno odkurzać
bez worka na pył MEGAfilt®SuperTEX.
=> Może to spowodować uszkodzenie
urządzenia!

� Używanie odkurzacza przez dzieci dozwo-
lone jest wyłącznie pod nadzorem osób
dorosłych.

� Należy unikać odsysania uchwytem, 
ssawkami i  rurą w pobliżu głowy.
=> Zachodzi niebezpieczeństwo 
zranienia!

� Przewodu zasilającego nie wolno używać
do noszenia/transportowania odkurzacza.

� W przypadku wielogodzinnej pracy ciągłej 
należy całkowicie wyciągnąć przewód 
zasilający. 

� W celu odłączenia urządzenia od sieci zasi-
lającej nie wolno ciągnąć za przewód, lecz
za wtyczkę.

� Przewodu zasilającego nie wolno ciągnąć
po ostrych krawędziach ani zaciskać.

� Przed przystąpieniem do wykonywania
jakichkolwiek prac przy odkurzaczu lub
przy wyposażeniu należy wyciągnąć wty-
czkę zasilającą.

� Uszkodzonego odkurzacza nie wolno
uruchamiać. W przypadku zakłócenia w
pracy urządzenia należy wyciągnąć wty-
czkę z gniazda sieciowego.

Opis urządzenia pl

1 Uchwyt węża
2 Pojemnik na wyposażenie

3 Wyposażenie Kombi
4 Wąż ssący
5 Włącznik względnie wyłącznik 
6 Wskaźnik gotowości* 
7 Wskaźnik wymiany filtra 
8 Filtr wylotu powietrza*
9 Zaczep (z automatycznym wyłączaniem*) 

10 Rama filtra wylotu powietrza
11 Regulator siły ssania 
12 Pokrywa zamykająca 
13 Kratka wylotu powietrza 
14 Przewód zasilający
15 Zaczep rury ssącej (znajdujący się na spodzie

urządzenia)

16 Filtr zabezpieczający silnik 
17 Uchwyt filtra 
18 Worek filtrujący MEGAfilt®SuperTEX

19 Przełączana ssawka do podłóg*
20 Podnośnik krawędzi dywanu*
21 Przełączana ssawka do podłóg z tuleją

odblokowującą*
22 Dźwignia zamykająca 
23 Pokrywa komory pyłowej 
24 Rura teleskopowa z przyciskiem do przesu-

wania*
25 Rura teleskopowa z tuleją przesuwną*
26 Rura teleskopowa z tuleją przesuwaną i tuleją

odblokowującą*

*w zależności od wyposażenia
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� W celu uniknięcia zagrożeń, naprawy i
wymiana części zamiennych w odkurzaczu
mogą być wykonywane wyłącznie przez
autoryzowany serwis. 

� Odkurzacz należy chronić przed wilgocią i
źródłami ciepła.

� W przypadku przerwy w odkurzaniu,
odkurzacz należy wyłączać.

� Wysłużone urządzenia należy bezzwłocz-
nie doprowadzać do stanu
nieprzydatności, a następnie przekazywać
je do usunięcia zgodnego z przepisami.

� Ze względów bezpieczeństwa odkurzacz
wyposażony jest w zabezpieczenie przed
przegrzaniem. W przypadku wystąpienia
zablokowania i nadmiernego nagrzania
urządzenia następuje jego automatyczne
wyłączenie. Wyciągnąć wtyczkę i sprawd-
zić, czy ssawka, rura ssąca lub wąż nie są
zatkane, względnie czy nie trzeba wymie-
nić filtra. 
Po usunięciu zakłócenia należy pozosta-
wić urządzenie do ostygnięcia przez co
najmniej 1 godzinę. Potem urządzenie
nadaje się ponownie do użytku.

Zalecenia odnośnie usuwania

� Opakowanie
Opakowanie chroni odkurzacz przed usz-
kodzeniem w czasie transportu.
Składa się ono z materiałów bezpiecz-
nych 
dla środowiska naturalnego i z tego
względu nadaje się do odzysku surowców
wtórnych.
Niepotrzebne materiały opakowaniowe
należy odprowadzać do punktów gromad-
zenia w ramach systemu odzysku suro-
wców wtórnych Grüner Punkt (zielony
punkt).

� Stare urządzenia
Stare urządzenia zawierają bardzo dużo
cennych materiałów.
Z tego względu wysłużone urządzenie
należy oddawać dostawcy względnie do
centrum odzysku surowców wtórnych do
ponownego wykorzystania.
Informacje na temat obecnie obowiązu-
jących sposobów usuwania można uzys-
kać u dostawcy lub w Zarządzie Gminy.

!Należy przestrzegać następujących 
zaleceń
Jeżeli bezpiecznik zadziała przy włączeniu
urządzenia, może to być spowodowane
równoczesnym podłączeniem innych
urządzeń elektrycznych o większej mocy
przyłączeniowej do tego samego obwodu
prądowego. 
Zadziałania bezpiecznika można uniknąć,
ustawiając przed włączeniem urządzenia
najniższy stopień mocy i wybierając
wyższy stopień dopiero po włączeniu
urządzenia. 

Proszę rozłożyć strony z ilustracjami!

Uruchomienie

Rysunek 
a)Wzębić króciec węża ssącego w otworze

ssawnym. 
b)Przy usuwaniu węża ssącego wcisnąć

oba noski wzębiające i wyciągnąć wąż. 

Rysunek 
a)Złączyć uchwyt i rurę teleskopową. 
b)Wsunąć uchwyt w rurę teleskopową aż do

zatrzaśnięcia.  
W celu rozłączenia połączenia nacisnąć
tuleję odblokowującą i wyciągnąć uchwyt.

Rysunek 

� Nasadzić podnośnik krawędzi dywanu na
ssawkę.

� Zatrzasnąć podnośnik krawędzi dywanu
poprzez boczny nacisk.

Rysunek 
a)Złączyć ssawkę do podłóg i rurę telesko-

pową.
b)Wsunąć rurę teleskopową w króciec 

ssawki do podłóg aż do zatrzaśnięcia. 
W celu rozłączenia połączenia nacisnąć
tuleję odblokowującą i wyciągnąć rurę
teleskopową.

Rysunek 
Poprzez naciśnięcie przycisku przesuwają-
cego/ przesunięcie tulei przesuwnej w kie-
runku wskazywanym przez strzałkę odblo-
kować rurę teleskopową i ustawić na odpo-
wiednią długość.

5*

4*

3*

2*

1

Rysunek 
a)Uchwycić wtyczkę przewodu zasilające-

go, wyciągnąć na odpowiednią długość i
wsunąć wtyczkę w gniazdo.

b)W urządzeniach z elektronicznie urucha-
mianym bębnem kablowym świeci się
wskaźnik gotowości zielony.

Rysunek 
Włączyć względnie wyłączyć odkurzacz
poprzez naciśnięcie włącznika względnie
wyłącznika w kierunku wskazywanym
przez strzałkę.

Nabyli Państwo urządzenie charakteryzujące
się dużą mocą i siłą ssania.
Z tego względu ustawianie maksymalnej
mocy zalecane jest wyłącznie do czyszcze-
nia bardzo zanieczyszczonych wykładzin
podłogowych o niskim włosiu lub twardych
podłoży. 

Rysunek 
Za pomocą regulatora siły ssania można
bezstopniowo ustawiać siłę ssania odkurz-
acza.

Niski zakres mocy:
Do odkurzania delikatnych materiałów,
np. firan.
Średni zakres mocy:
Do codziennego czyszczenia przy 
małym zanieczyszczeniu.
Duży zakres mocy:
Do czyszczenia wytrzymałych 
wykładzin podłogowych, twardych 
podłoży oraz przy dużym zanieczyszc
zeniu.

8

7

6

*w zależności od wyposażenia
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Odkurzanie 

Rysunek 
Ustawianie ssawki do podłóg:

� Do odkurzania dywanów 
i wykładzin podłogowych => 

� Do odkurzania twardych 
podłoży => 

Ssawka do podłóg z podnośnikiem
krawędzi dywanu*

Rysunek 
Przy ciągnięciu ssawki do podłóg dywan
jest unoszony, co umożliwia odkurzanie
pod krawędzią dywanu. 

Odkurzanie z zastosowaniem
wyposażenia 

Rysunek 
Wyjąć wyposażenie Kombi z uchwytu
poprzez pociągnięcie w kierunku
wskazywanym przez strzałkę.
a)Ssawka szczelinowa

Do odkurzania szczelin i narożników.
Do odkurzania w miejscach
trudnodostępnych można przedłużyć
wyposażenie Kombi poprzez 2-stopnio-
we, teleskopowe rozciągnięcie ssawki do
szczelin.

� Na obu stopniach należy wyciągać
ssawkę do szczelin do momentu usłysze-
nia zatrzaśnięcia.

� Zwolnienie blokad teleskopowych
(naciśnięcie w kierunku wskazywanym
przez strzałkę) umożliwia ponowne
zsunięcie ssawki do szczelin.

b)Ssawka do tapicerki
Do odkurzania mebli tapicerskich, zasłon
itp.

c)Pędzel do odkurzania mebli 
Do odkurzania ram okiennych, szaf, profili
itp.

11
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� Odchylić ssawkę do tapicerki w kierun-
ku wskazywanym przez strzałkę.

� Wysunąć wieniec szczotkowy poprzez
obrót w kierunku zaznaczonym strzałką.

� Przed włożeniem wyposażenia
Kombi w uchwyt wyposażenia
wieniec szczotkowy musi być
wkręcony a ssawka do tapicerki
odchylona z powrotem.

Rysunek 
W czasie krótkich przerw w odkurzaniu
można skorzystać z zaczepu umieszczo-
nego z tyłu urządzenia.
Wsunąć wypust z tworzywa sztucznego
przy króćcu ssawki we wgłębienie z tyłu
urządzenia.
W urządzeniach wyposażonych w automa-
tyczne wyłączanie następuje wyłączenie
urządzenia. => Wskaźnik gotowości świeci
się na zielony.

Po pracy

Rysunek 

� Wyłączyć urządzenie, wyciągnąć wtyczkę
z gniazda zasilającego. 

� Krótko pociągnąć i puścić przewód
zasilający (przewód zostanie
automatycznie zwinięty).

� Ponowne pociągnięcie przewodu
zasilającego włącza hamulec kablowy,
krótkie pociągnięcie za przewód wyłącza
hamulec.

� W urządzeniach z elektronicznie
uruchamianym bębnem kablowym
przewód zasilający zostaje automatycznie
zwinięty przy wyciągnięciu wtyczki z
gniazda.

� Jeśli przewód zasilający nie ma zostać
całkowicie zwinięty (np. przy zmianie
gniazdka zasilającego), hamulec kablowy
uruchamiany jest poprzez pociągnięcie za
przewód zasilający.

13
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Rysunek 
Do odstawiania/transportowania urządze-
nia można korzystać z zaczepu rury ssą-
cej znajdującego się na spodzie urządze-
nia. Pionowe ustawianie urządzenia. 
Wsunąć wypust z tworzywa sztucznego
przy ssawce do podłóg we wgłębienie na
spodzie urządzenia. 

Wymiana filtra 

Wymiana worka filtrującego
MEGAfilt®SuperTEX

Rysunek 

� Jeśli przy ssawce uniesionej z powierzchni
podłogi i ustawieniu najwyższej mocy
ssania, wskaźnik wymiany filtra świeci się
intensywnie i równomiernie na czerwono
trzeba wymienić worek filtrujący, również
wtedy jeśli nie jest on jeszcze pełny. 
W tym przypadku konieczność wymiany
powoduje rodzaj wypełnienia.

� Otworzyć pokrywę komory pyłowej
poprzez naciśnięcie dźwigni zamykającej
w kierunku wskazanym przez strzałkę.

Rysunek 
Zamknąć worek filtrujący
MEGAfilt®SuperTEX poprzez
pociągnięcie za pokrywę zamykającą i
wyjąć go. 

Rysunek 
Włożyć nowy worek filtrujący
MEGAfilt®SuperTEX w uchwyt i zamknąć
pokrywę komory pyłowej.

17
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!Uwaga: Pokrywa komory pyłowej
zamyka się wyłącznie przy włożonym
worku filtrującym MEGAfilt®SuperTEX
względnie filtrze tekstylnym lub
pojemniku na pył.

Jeśli po wymianie worka filtrującego 
wskaźnik wymiany filtra nadal świeci 
się, należy sprawdzić, czy ssawka, 
rura lub wąż ssący nie są zatkane.

Czyszczenie filtra zabezpieczającego sil-
nik
Filtr zabezpieczający silnik należy czyścić w
regularnych odstępach czasu poprzez
wytrzepanie względnie wymycie!

Rysunek 

� Otworzyć pokrywę komory pyłowej (patrz
rysunek 15).

� Wyciągnąć filtr zabezpieczający silnik w
kierunku wskazywanym przez strzałkę.

� Oczyścić filtr zabezpieczający silnik
poprzez wytrzepanie.

� W przypadku dużego zanieczyszczenia
filtra zabezpieczającego silnik należy go
wymyć. 
Następnie pozostawić filtr na co najmniej
24 godziny do wyschnięcia.

� Po oczyszczeniu wsunąć filtr
zabezpieczający silnik do urządzenia i
zamknąć pokrywę komory pyłowej.

Wymiana mikrofiltra higienicznego*
Kiedy wymieniać: Przy każdym nowym opa-
kowaniu filtrów wymiennych (najpóźniej 
po wymienieniu 5 worków na pył).

18
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Rysunek 

� Odblokować i otworzyć pokrywę zamyka-
jącą w kierunku wskazywanym przez
strzałki.

� Odblokować i otworzyć ramę filtra popr-
zez naciśnięcie pokrywy zamykającej w
kierunku wskazywanym przez strzałki.

Rysunek 

� Wyjąć piankę i mikrofiltr higieniczny.

� Usunąć zużyty i włożyć nowy mikrofiltr
higieniczny.

� Oczyścić piankę i również włożyć ponow-
nie do ramy filtra.

Po wessaniu drobnych cząsteczek pyłu
(jak np. gips, cement, itp.), należy oczyścić
filtr zabezpieczający silnik poprzez wytrzepa-
nie, ewentualnie wymienić filtr zabezpiecza-
jący silnik oraz mikrofiltr higieniczny.

Rysunek 

� Wyjąć filtr z węgla aktywnego poprzez
pociągnięcie za wypust i wyrzucić do
śmieci.

� Włożyć nowy filtr z węgla aktywnego. 

Rysunek 

� Wsunąć ramę filtra pod oba wypusty
mocujące i odchylić w kierunku wskazy-
wanym przez strzałkę do momentu zatr-
zaśnięcia.

� Zamknąć kratkę wylotu powietrza.

22

21
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19 Wymiana filtra Hepa*
Jeżeli urządzenie wyposażone jest w filtr
Hepa, trzeba wymieniać go raz do roku.
(Wymiana filtra patrz rysunki 19 oraz 22)

Kombinacja filtra Hepa oraz z węgla
aktywnego*
Jeżeli urządzenie wyposażone jest w filtr
Hepa oraz filtr z węgla aktywnego, zarówno
filtr Hepa jak i filtr z węgla aktywnego należy
wymieniać co roku.
(Wymiana filtra patrz rysunki 19, 21, 22)

Konserwacja
Przed każdym czyszczeniem odkurzacza
trzeba go wyłączyć i wyciągnąć wtyczkę z
gniazda zasilającego.
Odkurzacz i elementy wyposażenia z tworzy-
wa sztucznego mogą być czyszczone
dostępnymi 
na rynku środkami do czyszczenia tworzyw
sztucznych.

!Nie wolno stosować żadnych środków
szorujących, do czyszczenia szkła lub
uniwersalnych środków czyszczących. 
W żadnym wypadku odkurzacza nie
wolno zanurzać w wodzie.

Komorę pyłową można w razie potrzeby
oczyścić za pomocą drugiego odkurzacza
lub po prostu suchą ścierką/pędzlem.

Zastrzega się wprowadzanie zmian technicz-
nych.

deWyposażenie specjalne plpl

Opakowanie filtrów wymiennych VZ52AFP1
Zawartość: 
5 worków filtrujących MEGAfilt®SuperTEX z zamknięciem 
1 filtr wylotu powietrza Microsan

Filtr HEPA (klasa H12) VZ151HFB 
Zalecany dla alergików. Dla zapewnienia bardzo czystego
powietrza wydmuchiwanego z odkurzacza. 
Wymieniać co roku.

Filtr z węgla aktywnego VZ190AFB 
Bardzo gruba poduszeczka z węgla aktywnego. Zapobiega
przez długi okres czasu emisji nieprzyjemnych zapachów.
Wymieniać co roku. 
Stosować wyłącznie w połączeniu z filtrem HEPA
(VZ151HFB) lub filtrem wylotu powietrza Microsan. 
W przypadku stosowania z filtrem wylotu powietrza
Microsan należy usunąć piankę z ramy filtra i włożyć
filtr z węgla aktywnego.

Należy przestrzegać następujących zaleceń!
Łączne stosowanie filtra Hepa + filtra z węgla
aktywnego nie jest możliwe w urządzeniach z kratką
zabezpieczającą silnik. 
(= Wyposażenie podstawowe z filtrem wylotu powietrza
Microsan)

Filtr tekstylny (filtr trwały) VZ10TFP 
Filtr wielokrotnego użytku z zamknięciem rzepowym.

Typ P / Nr ident. 461708



Készülékleírás hu

1 Porszívócső fogantyú
2 Tartozéktartó
3 Kombi-tartozék
4 Szívótömlő
5 Be- ill. kikapcsoló gomb
6 Készenlét kijelző*
7 Szűrőcsere-kijelző
8 Kifúvószűrő*
9 Leállító segédeszköz 

(automatikus kikapcsolóval*) 
10 Keret a kifúvószűrőhöz
11 Szívóerő szabályzó
12 Zárópecek
13 Kifúvórács
14 Hálózati csatlakozókábel

15 Porszívócső tartó (a készülék alsó oldalán)
16 Motorvédő-szűrő
17 Szűrőtartó
18 MEGAfilt®SuperTEX szűrőzacskó
19 Átkapcsolható padlószívófej*
20 Szőnyegemelő*
21 Átkapcsolható padlószívófej

reteszelőhüvellyel*
22 Zárókar
23 Porkamra fedél
24 Teleszkópcső tolókapcsolóval*
25 Teleszkópcső a csúszókarmantyúval*
26 Teleszkópcső a csúszókarmantyúval és a

reteszelőhüvellyel*

*kiviteltől függően

Zgarniacz nici (1/2) oraz wkładkę do polerowania
(3) można w razie potrzeby nabyć 
w dziale serwisowym.

Zgarniacz nici (1): Nr ident. 188565
Zgarniacz nici (2): Nr ident. 184773
Wkładka do 
polerowania (3): Nr ident. 4822093

2

1

Wyposażenie specjalne pl

Części zamienne (w razie potrzeby można nabyć za pośrednictwem serwisu.) pl

31 2

18 1716 15

5

6*

8*
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24*

25*

26*
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19*
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12

9
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Szczotka TURBO-UNIVERSAL®VZ102TBB
Szczotkowanie i odsysanie w jednym procesie roboczym
dywanów o krótkim włosie oraz wykładzin dywanowych
względnie wszystkich rodzajów wykładzin. Szczególnie
nadaje się do usuwania sierści zwierząt. Napęd walca szc-
zotkowego odbywa się za pomocą strumienia powietrza
zasysanego przez odkurzacz. Nie jest wymagane żadne
podłączenie elektryczne.

Przełączana dysza do podłóg VZ082BD
Przełączana dysza do podłóg, nadaje się do dywanów i
gładkich podłóg. 



Kérjük őrizze meg a használati utasítást.
A porszívó továbbadásakor adja oda a
használati utasítást is.

Rendeltetésszerű használat

Ez a porszívó csak a háztartásban történő
alkalmazásra, és nem ipari célokra készült.
A porszívót kizárólag a használati utasítás
előírásainak megfelelően használja.
A gyártó nem felel az olyan esetleges
károkért, amelyek a nem rendeltetésszerű
használat, vagy hibás kezelés következtében
keletkeznek.
Ezért feltétlenül tartsa be az alábbi
utasításokat!
A porszívót csak:

� eredeti MEGAfilt®SuperTEX
porzacskóval

� eredeti pótalkatrészekkel, tartozékokkal
vagy megvásárolható tartozékokkal szabad
üzemeltetni

A porszívó nem alkalmas:

� emberek vagy állatok leporszívózására

� a következők felszívására: 
– mikroorganizmusok
– egészségre ártalmas, éles szélű, forró,

vagy forrásban lévő anyagok
– nedves, vagy folyékony anyagok
- enyhén lobbanékony vagy robbanékony

anyagok és gázok.

Biztonsági útmutató

Ez a porszívó megfelel a technika mai állása
szerint elfogadott szabályoknak és az ide
vonatkozó biztonsági előírásoknak. 
Igazoljuk az alábbi európai irányelveknek
való megfelelést: 89/336/EWG (változtatva:
RL 91/263/EWG, 92/31/EWG és 
93/68/EWG-vel). 73/23/EWG 
(változtatva: RL 93/68/EWG-vel).

� A porszívót csak a típustábla szerint 
szabad csatlakoztatni és üzembe helyezni.

� Soha ne dolgozzon a
MEGAfilt®SuperTEX porzacskó nélkül. 
=> A készülék megsérülhet!

� Gyerekeknek a kefés porszívó használatát
csak felügyelet mellett szabad
megengedni.

� Kerülje a kézi fogantyúval, a fúvókával és 
a  csővel történő szívást a fej közelében.
=> Sérülésveszély áll fenn!

� Ne használja a hálózati csatlakozókábelt a
porszívó emeléséhez/szállításához.

� Több órás, folyamatos használat esetén a 
hálózati csatlakozókábelt teljesen ki kell 
húzni.

� Ne a hálózati csatlakozókábelnél, hanem a
csatlakozódugónál fogva húzza ki a dugót,
ha a készüléket a hálózatról le akarja
választani.

� A hálózati csatlakozókábelt ne húzza át
éles széleken, és ne törje meg.

� Még mielőtt bármilyen munkát végezne el
a porszívón vagy a tartozékokon, húzza ki
a hálózati csatlakozódugót.

� Sérült porszívót ne helyezzen üzembe.
Zavar esetén húzza ki a hálózati
csatlakozódugót.

� A veszélyek elkerülése érdekében a
porszívón javításokat és alkatrészcserét
csak erre felhatalmazott vevőszolgálat
végezhet.

� A porszívót védeni kell a nedvességtől és
a hőforrásoktól.

� Ha nem porszívózik, kapcsolja ki a 
készüléket.

� Az elhasználódott készülékeket azonnal
használhatatlanná kell tenni, és azután a
készüléket szakszerű ártalmatlanításra le
kell adni.

� Biztonsági okokból a porszívó
túlmelegedés elleni védelemmel van
ellátva. Ha eltömődés lép fel, és a
készülék túl forró lesz, a gép
automatikusan kikapcsol. Húzza ki a
hálózati csatlakozódugót és
bizonyosodjon meg arról, hogy a szívócső
vagy a tömlő szívófeje nincs-e eltömődve,
illetve a szűrőt nem kell-e kicserélni. A
zavar megszüntetése után legalább 1 órán
át hagyja a készüléket lehűlni. Ezután a
készülék ismét használható.

Környezetvédelmi tudnivalók

� Csomagolás
A csomagolás védi a porszívót a szállítás
során keletkező sérülésektől. A
csomagolás környezetbarát anyagokból
készült, és ezért újrafeldolgozásra
alkalmas. A továbbiakban már nem
szükséges csomagolóanyagot helyezze el
a Zöld Pont újrahasznosítási rendszer
gyűjtőhelyein.

� A régi készülék
A régi készülék még sok értékes anyagot
tartalmaz. Ezért kiselejtezett készülékét
adja le újrahasznosításra kereskedőjénél,
vagy egy MÉH-telepen. A kiselejtezett
készülék elhelyezésére vonatkozó
legújabb információkat a kereskedőktől
vagy a helyi önkormányzattól szerezheti
be.

! Kérjük, hogy ügyeljen az alábbiakra
Ha biztosíték a készülék bekapcsolásakor
néha leoldana, annak az lehet az oka,
hogy egyidejűleg egy másik nagy
áramfelvételű elektromos készülék is
ugyanarra az áramkörre lett csatlakoztatva.
A biztosíték kioldása úgy kerülhető el,
hogy a készüléket bekapcsolás előtt a
legalacsonyabb teljesítményfokozatra
állítja és csak azután fokozatosan állítja
magasabb teljesítményfokozatra. 

hu hu



Kérjük, hogy hajtsa ki a képes oldalt.

Üzembehelyezés

ábra
a)Kattintsa be a szívótömő csonkját a

szívónyílásba.
b) A szívótömlő kivételéhez nyomja össze a

két rögzítő pecket és húzza ki a tömlőt. 

ábra
a)Dugja össze a kézi fogantyút és a

teleszkópcsövet.
b) Tolja a kézi fogantyút bekattanásig a

teleszkópcsőbe. A szétszedéshez
nyomja meg a kioldó hüvelyt és húzza ki
a fogantyút.

ábra 

� Helyezze a szőnyegemlőt a szívófejre.

� A szőnyegemelőt oldalról megnyomva
kattintsa be.

ábra 
a)Dugja össze a teleszkópcsövet és a

padlófúvókát.
b) Tolja be a teleszkópcsövet bekattanásig

a padlószívófej csőtoldatába. A
szétszedéshez nyomja meg a kioldó
hüvelyt és húzza ki a teleszkópcsövet.

ábra 
Nyomja meg a tolókapcsolót / csúszó-
karmantyút a nyíl irányába a teleszkópcső
kioldásához és állítsa be a kívánt
hosszúságra.

5*

4*

3*

2*

1

ábra 
a)Fogja meg a hálózati csatlakozókábelt a

csatlakozódugónál fogva, húzza a kívánt
hosszúságra, majd dugja be a hálózati
dugaszolóaljzatba.

b) Elektronikus kioldású kábeldobbal
szerelt készüléknél a készenléti kijelző
zöld-en világít.

ábra 
Kapcsolja be, illetve ki a porszívót a be -
kikapcsoló gombnak a nyíl irányába
történő lenyomásával. 

Ön egy nagy teljesítőképességű és nagy
szívóerejű készüléket vásárolt.
A maximális teljesítmény-beállítást ezért csak
nagyon az erősen szennyezett, alacsony
szálú szőnyegpadlóknál és kemény
padlóknál használja.

ábra 
A szívóerő szabályzóval tudja a kívánt
szívóerőt fokozatmentesen beállítani.

Alacsony teljesítmény (szívóerő): 
Érzékeny anyagok leszívására, 
pl. függönyökhöz.
Közepes teljesítmény (szívóerő): 
Enyhe szennyeződések napi 
tisztításához.
Magas teljesítmény (szívóerő): 
Robusztus padlóborítások, kemény 
padló és erős szennyezettség esetén.

Szívás

ábra 
A padlószívófej beállítása:

� Szőnyegek és 
szőnyegpadlók szívásához => 

� Kemény padlók szívásához=> 

9

8

7

6 Padlószívófej szőnyegemelővel*

ábra 
A padlószívófej visszahúzásakor az a
szőnyeget felemeli, és így lehetősége van
arra is, hogy a szőnyeg széle alatt
porszívózzon. 

Porszívózás a tartozékokkal

ábra 
A kombi-tartozékot a tartozéktartóból a nyíl
irányában történő kihúzással vegye ki.
a)Keskeny szívófej 

Rések és sarkok porszívózásához. A
nehezen hozzáférhető helyeknél a kombi-
tartozékot a keskeny szívófej
teleszkópszerű kihúzásával 2 fokozatban
meg lehet hosszabbítani.

� A keskeny szívófejet mindkét fokozatban
addig húzza kifelé, amíg nem hallja, hogy
bekattant.

� A teleszkópzárak kioldásával
(nyomás a nyíl irányában) lehet a keskeny
szívófejet újra összetolni.

b)Szőnyegtisztító fej 
A kárpitozott bútorok, kárpitok, függönyök
stb. porszívózásához.

c)Bútorecset 
Ablakkeretek, szekrények, profilok, stb.
porszívózásához.

� Billentse át a szőnyegtisztító fejet a nyíl
irányába.

� A nyíl irányában történő elfordítással
hajtsa ki a kefekoszorút. 

� A kombi-tartozék tartozéktartóba
történő behelyezése előtt a
kefekoszorút fordítsa be, és a
szőnyegtisztító fejet billentse vissza.

11

10*

ábra 
Rövid porszívózási szüneteknél
használhatja a leállító segédeszközt a
készülék alján. Tolja a szívófej csonkjánál
lévő a műanyagbordát a készülék alján
lévő nyílásba. Automatikus kikapcsolással
rendelkező készülékeknél a készülék
kikapcsol.
=> a készenléti kijelző zöld-en világít. 

A munka után

ábra 

� A készüléket kapcsolja ki, és a hálózati
csatlakozódugót húzza ki a dugaszoló
aljzatból.

� Kicsit húzza meg a hálózati
csatlakozókábelt, majd engedje vissza
(a kábel automatikusan feltekeredik).

� A hálózati csatlakozókábel ismételt
meghúzása bekapcsolja a kábelféket, míg
a kábel rövid meghúzása hatástalanítja azt.

� Elektronikus kábeldob-kioldóval szerelt
készülékeknél a hálózati csatlakozókábel
csatlakozódugójának a dugaszoló aljzatból
történő kihúzása után a kábel
automatikusan feltekeredik.

� Ha nem akarja, hogy a hálózati
csatlakozókábel teljesen feltekeredjen (pl.
a csatlakozódugó cseréjénél) a hálózati
kábel meghúzásával aktiválja a kábelféket.

ábra 
A készülék leállításához/szállításához
használhatja a készülék alján lévő
porszívócső tartót. Állítsa fel a készüléket.
Tolja a padló-szívófejnél lévő
műanyagbordát a készülék alján lévő
nyílásba.

14

13

12*

*kiviteltől függően *kiviteltől függően

hu hu



Finom por-részecskék felszívása után (mint
például gipsz, cement, stb.), a motorvédő-
szűrőt tisztítsa meg odaütögetéssel, esetleg
cserélje ki a motorvédő-szűrőt és a mikro-
higiéniaszűrőt.

ábra 

� Vegye ki az aktívszén-szűrőt a nyelvet
húzva, és dobja ki a háztartási hulladékba.

� Helyezze be az új aktívszén-szűrőt. 

ábra 

� Tolja a szűrőkeretet a két tartóborda alá és
döntse a nyíl irányába, amíg be nem ugrik
a helyére.

� Zárja le a kifúvórácsot.

A Hepa-szűrő cseréje*
Ha az Ön készüléke egy Hepa-szűrővel van
felszerelve, azt évente ki kell cserélni.
(A szűrőcserét lásd a 19. és 22. ábrán)

Az aktívszén-szűrő cseréje*
Ha az Ön készüléke egy Hepa és aktívszén-
szűrővel is fel van szerelve, a Hepa-szűrőt és
az aktívszén-szűrőt évente ki kell cserélni. 
(A szűrőcserét lásd a 19., 21. és 22. ábrán)

22

21*

Ápolás
A porszívó minden tisztítása előtt a
készüléket ki kell kapcsolni, és a hálózati
csatlakozódugót ki kell húzni.
A porszívó és a műanyagból készült
tartozékok 
ápolásához szokványos műanyagtisztítót 
lehet használni.

!Ne használjon súrolószert, üveg vagy
általános tisztítószert. A porszívót soha
ne tegye vízbe!

A porkamrát szükség esetén egy másik
porszívóval ki lehet porszívózni, vagy
egyszerűen egy száraz portörlővel
/porecsettel meg lehet tisztítani.

Műszaki változtatások joga fenntartva.

Szűrőcsere

A MEGAfilt®SuperTEX szűrőzacskó
cseréje

ábra 

� Ha a szűrőcsere-kijelző intenzíven és
állandóan világít még akkor is, ha a
legnagyobb szívásteljesítményű beállítás
esetén felemeli a szívófejet szőnyegről a
szűrőzacskót még akkor is cserélje ki, ha
nem lenne teljesen tele. 
Ebben az esetben a beszívott tartalom
jellege teszi a cserét szükségessé.

� Nyissa ki a porkamra fedelét a zárókar nyíl
irányába történő tolásával.

ábra 
Húzza ki a MEGAfilt®SuperTEX
porzacskót a zárókapocsnál fogva, és
vegye ki.

ábra 
Az új MEGAfilt®SuperTEX szűrőzacskót
helyezze be a tartóba, és zárja le a
porkamra fedelét.

! Figyelem: A porkamra fedele csak
behelyezett MEGAfilt®SuperTEX vagy
ciklon-portartállyal zárható le.

Ha a szűrőcsere-kijelző a szűrőzacskó 
kicserélése után is tovább világítana, 
kérjük ellenőrizze, hogy a szívófej, a 
cső vagy a szívótömlő nincs-e 
eltömődve.

17

16

15

A motorvédő-szűrő megtisztítása
A motorvédő-szűrőt rendszeres
időközönként odaütögetéssel meg kell
tisztítani illetve ki kell mosni!

ábra 

� Nyissa ki a porkamra fedelét (lásd: 15.
ábra).

� Húzza ki a motorvédő szűrőt a nyíl
irányában.

� A motorvédő szűrőt odaütögetéssel
tisztítsa meg.

� Erős szennyezettség esetén mossa el a
motorvédő szűrőt. 
A szűrőt a mosás után legalább 24 óráig
hagyja száradni.

� A tisztítás után a motorvédő szűrőt tolja
vissza a készülékbe, és zárja le a
porkamra fedelét.

Mikro-higiéniaszűrő cseréje*
Mikor kell kicserélni? 
Minden új csereszűrő-csomag
behelyezésekor (legkésőbb 5 porzacskó
után).

ábra 

� A zárókapocs nyíl irányában történő lenyo-
másával oldja ki a kifúvórácsot és nyissa 
ki.

� Szabadítsa ki a szűrőkeretet a zárókapocs
lenyomásával a nyíl irányában és vegye ki.

ábra 

� A habanyagot és a mikro-higiéniaszűrőt
vegye ki.

� Távolítsa el a mikro-higiéniaszűrőt és
helyezze be az új mikro-higiéniaszűrőt.

� Tisztítsa meg a habanyagot és azt is
helyezze vissza a szűrőkeretbe.

20*

19

18

*kiviteltől függően
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deMegvásárolható tartozékok hu Megvásárolható tartozékok hu

Szösztelenítő (1/2) és polírozó feltét (3), amelyet
szükség esetén a vevőszolgálatnál vásárolhat meg.

Szösztelenítő (1):azonosító szám: 188565
Szösztelenítő (2):azonosító szám: 184773
Polírozó feltét(3): azonosító szám: 482209

3

2

1

Csereszűrő-csomag: VZ52AFP1
Tartalom: 
5 MEGAfilt®SuperTEX zárral ellátott szűrőzacskó
1 Microsan-kifúvószűrő

Hepa-szűrő (H12 osztály): VZ151HFB  
Allergiásoknak ajánlott. Különösen tiszta a kifújt levegő. 
Évente kell cserélni.

Aktívszén-szűrő: VZ190AFB 
Különösen vastag aktívszén-párnával. Hosszú időn át
csökkenti a zavaró szagokat. Évente kell cserélni. 
Csak Hepa-szűrővel (VZ151HFB) vagy Microsan-
kifúvószűrővel együtt használható. 
Ha Microsan-kifúvószűrőt használ,  a habanyagot a
szűrőkeretből távolítsa el, és helyezze be az aktívszén-
szűrőt.

Kérjük, hogy ügyeljen az alábbiakra:
Hepa-szűrő + aktívszén-szűrő kombináció nem
lehetséges a motorvédő ráccsal szerelt
készüléknél. 
(= alapkivitel Microsan-kifúvószűrővel)

Textilszűrő (tartósszűrő): VZ10TFP  
Újra felhasználható szűrő tépőzárral.

P típus / azonosító szám: 461708

Szükség esetén a pótalkatrészeket (a vevőszolgálatnál szerezheti be.) hu

TURBO-UNIVERZÁL®-kefe: VZ102TBB
Rövidszőrű szőnyegek és szőnyegpadlók, illetve minden-
féle padlóburkolat kefélése és porszívózása egy mun-
kalépésben. Különösen alkalmas állatszőr felszívására. A
kefedob meghajtását a porszívó szívási légárama biztosítja.
Elektromos áramot nem igényel.

Átkapcsolható padlószívófej VZ082BD
Átkapcsolható padlószívófej, alkalmas szőnyegekhez és
sima padlókhoz. 
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‚ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ò ‰‡ÌÌËÚÂ Ì‡ ÚÂÁË
ÛÍ‡Á‡ÌËfl Á‡ ÔÓÎÁÛ‚‡ÌÂ.
èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎflÚ ÌÂ ÔÓÂÏ‡ „‡‡ÌˆËfl
Á‡ Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌË ÔÓ‚Â‰Ë, ÍÓËÚÓ Ò‡
ÔË˜ËÌÂÌË ÓÚ ËÁÔÓÎÁÛ‚‡ÌÂ ÌÂ ÔÓ
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌËÂÚÓ ËÎË ÓÚ ÌÂÔ‡‚ËÎÌÓ
Ó·ÒÎÛÊ‚‡ÌÂ.
èÓ‡‰Ë ÚÓ‚‡ ÏÓÎfl ÌÂÔÂÏÂÌÌÓ
Ò˙·Î˛‰‡‚‡ÈÚÂ ÒÎÂ‰ÌËÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËfl!
è‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ‡·ÓÚË
Ò‡ÏÓ Ò:

� éË„ËÌ‡ÎÌ‡ Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌ‡
ÚÓ·Ë˜Í‡ MEGAfilt®SuperTEX

� éË„ËÌ‡ÎÌË ÂÁÂ‚ÌË ˜‡ÒÚË Ë
ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ËÎË ÒÔÂˆË‡ÎÌË
ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË

è‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ ÌÂ Â ÔË„Ó‰ÂÌ‡
Á‡:

� è‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ ÔÓ ıÓ‡ ËÊË‚ÓÚÌË

� àÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ Ì‡: 
– Ï‡ÎÍË ÊË‚Ë Ò˙˘ÂÒÚ‚‡
– ‚Â‰ÌË Á‡ Á‰‡‚ÂÚÓ, Ò ÓÒÚË

˙·Ó‚Â, „ÓÂ˘Ë ËÎË Ì‡ÊÂÊÂÌË
‚Â˘ÂÒÚ‚‡

– ‚Î‡ÊÌË ËÎË ÚÂ˜ÌË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡
– ÎÂÍÓ ‚˙ÁÔÎ‡ÏÂÌËÏË ËÎË

ÂÍÔÎÓÁË‚ÌË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ Ë „‡ÁÓ‚Â.

ìÍ‡Á‡ÌËfl Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ

í‡ÁË Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡ ÓÚ„Ó‚‡fl Ì‡
ÔËÁÌ‡ÚËÚÂ Ô‡‚ËÎ‡ Ì‡ ÚÂıÌËÍ‡Ú‡ Ë
Ì‡ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌËÚÂ Ô‡‚ËÎ‡ Ì‡ ÚÂıÌËÍ‡Ú‡
Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.
çËÂ ÔÓ‰Ú‚˙Ê‰‡‚‡ÏÂ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂÚÓ 
Ò˙Ò ÒÎÂ‰ÌËÚÂ Â‚ÓÔÂÈÒÍË
‡ÁÔÓÂ‰·Ë: 89/336/EWG (Á‡ÏÂÌÂÌ‡
ÓÚ RL 91/263/EWG, 92/31/EWG Ë
93/68/EWG). 73/23/EWG (Á‡ÏÂÌÂÌ‡ ÓÚ
RL 93/68/EWG).

� è‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡ ‰‡ ÒÂ ‚ÍÎ˛˜‚‡ Ë
ÔÛÒÍ‡ ‰‡ ‡·ÓÚË Ò‡ÏÓ ‚
Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ò ‰‡ÌÌËÚÂ Ì‡
ÙËÏÂÌ‡Ú‡ Ú‡·ÂÎÍ‡.

� çËÍÓ„‡ ‰‡ ÌÂ ÒÂ ÒÏÛ˜Â ·ÂÁ
Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌ‡ ÚÓ·Ë˜Í‡
MEGAfilt®SuperTEX. 
=> ìÂ‰˙Ú ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ÔÓ‚Â‰ÂÌ!

� ç‡ ‰Âˆ‡ ‰‡ ÒÂ ‡ÁÂ¯‡‚‡
ËÁÔÓÎÁÛ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡
Ò‡ÏÓ ÔÓ‰ Ì‡‰ÁÓ.

� àÁ·fl„‚‡ÈÚÂ ‰‡ ËÁÒÏÛÍ‚‡ÚÂ Ô‡ı Ò 

‰˙ÊÍ‡, ‰˛ÁË Ë Ú˙·‡ ·ÎËÁÍÓ ‰Ó 

„Î‡‚‡Ú‡.

=> àÏ‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÓÚ Ì‡‡Ìfl‚‡ÌÂ!

� òÌÛ˙Ú Á‡ ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ Í˙Ï
ÏÂÊ‡ ÌÂ ·Ë‚‡ ‰‡ ·˙‰Â ËÁÔÓÎÁÛ‚‡Ì
ÌÓÒÂÌÂ/ Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂ Ì‡
Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡ Ú‡.

� èË ÌflÍÓÎÍÓ ˜‡ÒÓ‚‡ ÌÂÔÂÍ˙ÒÌ‡Ú‡ 
‡·ÓÚ‡ ËÁÚÂ„ÎÂÚÂ Ì‡Ô˙ÎÌÓ ¯ÌÛ‡ 
Á‡ ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ Í˙Ï ÏÂÊ‡Ú‡.

� KÓ„‡ÚÓ ËÒÍ‡ÚÂ Ì‡ ËÁÍÎ˛˜ËÚÂ
Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ ÓÚ ÏÂÊ‡Ú‡ ÌÂ
‰˙Ô‡ÈÚÂ Á‡ ¯ÌÛ‡ Á‡
ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ Í˙Ï ÏÂÊ‡, ‡
ËÁÚÂ„ÎÂÚÂ ˘ÂÔÒÂÎ‡.

� òÌÛ˙Ú Á‡ ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ Í˙Ï
ÏÂÊ‡ ÌÂ ·Ë‚‡ ‰‡ ÒÂ ‰˙Ô‡ ÔÂÁ
ÓÒÚË ˙·Ó‚Â Ë ‰‡ ÒÂ ÔÂ„˙‚‡.

� èÂ‰Ë ‚ÒflÍ‡Í‚Ë ‡·ÓÚË ÔÓ
Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ Ë
ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚËÚÂ ËÁÚÂ„ÎÂÚÂ
˘ÂÔÒÂÎ‡ ÓÚ ÏÂÊ‡Ú‡.

éÔËÒ‡ÌËÂ Ì‡ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ bg

1 Ñ˙ÊÍ‡ Ì‡ Ï‡ÍÛ˜‡

2 Ñ˙Ê‡˜ Ì‡ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË

3 KÓÏ·ËÌË‡ÌË ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË

4 ëÏÛÍ‡ÚÂÎÂÌ Ï‡ÍÛ˜

5 ÅÛÚÓÌ Á‡ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ ËÎË ËÁÍÎ˛˜‚‡ÌÂ

6 àÌ‰ËÍ‡ˆËfl Á‡ „ÓÚÓ‚ÌÓÒÚ*

7 àÌ‰ËÍ‡ˆËfl Á‡ ÒÏflÌ‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙‡

8 àÁ‰Ûı‚‡˘ ÙËÎÚ˙*

9 ëÔÓÏ‡„‡ÚÂÎÌÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó Á‡ Ô‡ÍË‡ÌÂ

(Ò ËÁÍÎ˛˜‚‡˘‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚËÍ‡*) 

10 ê‡ÏÍ‡ Ì‡ ËÁ‰Ûı‚‡˘Ëfl ÙËÎÚ˙

11 êÂ„ÛÎ‡ÚÓ Ì‡ ÒËÎ‡Ú‡ Ì‡ Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ

12 á‡Ú‚‡fl˘‡ ÔÎ‡ÌÍ‡

13 àÁ‰Ûı‚‡˘ ÙËÎÚ˙

14 òÌÛ Á‡ ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ Í˙Ï ÏÂÊ‡

15 ëÔÓÏ‡„‡ÚÂÎÌÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó Á‡ Ô‡ÍË‡ÌÂ

(Ì‡ ‰ÓÎÌ‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡ ÛÂ‰‡)

16 á‡˘ËÚÂÌ ÙËÎÚ˙ Ì‡ ÏÓÚÓ‡

17 Ñ˙Ê‡˜ Ì‡ ÙËÎÚ˙‡

18 íÓ·Ë˜Í‡ Á‡ Ô‡ı MEGAfilt®SuperTEX

19 èÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÂÏ‡ ÔÓ‰Ó‚‡ ‰˛Á‡*

20 èÓ‚‰Ë„‡˜ Ì‡ ÏÓÍÂÚ‡*

21 èÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÂÏ‡ ÔÓ‰Ó‚‡ ‰˛Á‡ Ò

‰Â·ÎÓÍË‡˘‡ ‚ÚÛÎÍ‡*
22 ÅÎÓÍË‡˘ ÎÓÒÚ

23 K‡Ô‡Í Ì‡ Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ

24 íÂÎÂÒÍÓÔÌ‡ Ú˙·‡ Ò ÔÎ˙Á„‡˘ ·ÛÚÓÌ*
25 íÂÎÂÒÍÓÔÌ‡ Ú˙·‡ Ò ÔÎ˙Á„‡˘‡ Ï‡Ì¯ÂÚ‡*
26 íÂÎÂÒÍÓÔÌ‡ Ú˙·‡ Ò ÔÎ˙Á„‡˘‡ Ï‡Ì¯ÂÚ‡ Ë

‰Â·ÎÓÍË‡˘‡ ‚ÚÛÎÍ‡*

*‚ Á‡‚ËÒËÓÏÓÒÚ ÓÚ ÂÍËÔËÓ‚Í‡Ú‡
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� èË ÔÓ‚Â‰Ë Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ ‰‡
ÌÂ ÒÂ ÔÛÒÍ‡ ‰‡ ‡·ÓÚË. èË Ì‡ÎË˜ËÂ
Ì‡ ÌÂËÁÔ‡‚ÌÓÒÚ ËÁÚÂ„ÎÂÚÂ
˘ÂÔÒÂÎ‡ ÓÚ ÏÂÊ‡Ú‡.

� á‡ ‰‡ ·˙‰‡Ú ËÁ·Â„Ì‡ÚË ÌÂ˘‡ÒÚÌË
ÒÎÛ˜‡Ë ÂÏÓÌÚË Ë ÒÏflÌ‡ Ì‡ ÂÁÂ‚ÌË
˜‡ÒÚË Ì‡ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ ÏÓ„‡Ú ‰‡
·˙‰‡Ú ËÁ‚˙¯‚‡ÌË Ò‡ÏÓ ÓÚ
‡‚ÚÓËÁË‡Ì‡ ÒÂ‚ËÁÌ‡ ÒÎÛÊ·‡

� è‡ÁÂÚÂ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ ÓÚ ‚Î‡„‡ Ë
„ÓÂ˘ËÌ‡.

� àÁÍÎ˛˜ÂÚÂ ÛÂ‰‡, ‡ÍÓ ÌÂ ÒÏÛ˜ÂÚÂ 
Ô‡ı.

� éÒÚ‡ÂÎËÚÂ ÛÂ‰Ë ‚Â‰Ì‡„‡ ‰‡
·˙‰‡Ú ÔË‚ÂÊ‰‡ÌË ‚ ÌÂ„Ó‰ÌÓÒÚ,
ÒÎÂ‰ ÍÓÂÚÓ ÛÂ‰˙Ú ‰‡ ·˙‰Â
ÔÂ‰‡‰ÂÌ Á‡ ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡ÌÂ ÔÓ
Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌËfl ÔÂ‰ÔËÒ‡Ì Ì‡˜ËÌ.

� èÓ Ò˙Ó·‡ÊÂÌËfl Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ Â
Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ Â ÒÌ‡·‰ÂÌ‡ Ò˙Ò
Á‡˘ËÚ‡ ÓÚ ÔÂ„fl‚‡ÌÂ. ÄÍÓ ÛÂ‰˙Ú
·ÎÓÍË‡ Ë ÒÂ Á‡„ÂÂ, ÚÓ ÚÓÈ Ò‡Ï
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ ÒÂ ËÁÍÎ˛˜‚‡.
àÁ‚‡‰ÂÚÂ ˘ÂÔÒÂÎ‡ ÓÚ ÏÂÊ‡Ú‡ Ë ÒÂ
Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ‰˛Á‡Ú‡ Ì‡ ÒÏÛÍ‡ÚÂÎÌ‡
Ú˙·‡ ËÎË Ï‡ÍÛ˜‡ ÌÂ Ò‡
Á‡‰˙ÒÚÂÌË, ËÎË ÙËÎÚ˙˙Ú ÌÂ ÒÂ
ÌÛÊ‰‡Â ÓÚ ÒÏflÌ‡. 
ëÎÂ‰ ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡ÌÂÚÓ Ì‡
ÌÂËÁÔ‡‚ÌÓÒÚÚ‡ ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡
ËÁÒÚËÌÂ Ì‡È-Ï‡ÎÍÓ 1 ˜‡Ò. ëÎÂ‰ ÚÓ‚‡
ÛÂ‰˙Ú ÓÚÌÓ‚Ó Â „ÓÚÓ‚ Á‡ ‡·ÓÚ‡.

ìÍ‡Á‡ÌËfl ÔÓ ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡ÌÂ

� éÔ‡ÍÓ‚Í‡
éÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ô‡ÁË Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡
ÓÚ ÔÓ‚Â‰Ë ÔË Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂÚÓ.
ífl Â Ì‡Ô‡‚ÂÌ‡ ÓÚ ·Î‡„ÓÔËflÚÌË Á‡
ÓÍÓÎÌ‡Ú‡ ÒÂ‰‡ Ï‡ÚÂË‡ÎË Ë
ÔÓ‡‰Ë ÚÓ‚‡ Â „Ó‰Ì‡ Á‡
ÂˆËÍÎË‡ÌÂ.
àÁı‚˙ÎflÈÚÂ ÌÂÌÛÊÌËÚÂ ÇË ‚Â˜Â
ÓÔ‡ÍÓ‚˙˜ÌË Ï‡ÚÂË‡ÎË ‚ ÏÂÒÚ‡Ú‡
Á‡ Ò˙·Ë‡ÌÂ Ì‡ ÒËÒÚÂÏ‡Ú‡ Á‡
ÔÓ‚ÚÓÌÓ ËÁÔÓÎÁÛ‚‡ÌÂ "áÂÎÂÌ‡
ÚÓ˜Í‡".

� ëÚ‡Ë ÛÂ‰Ë
ëÚ‡ËÚÂ ÛÂ‰Ë ÏÌÓ„Ó ˜ÂÒÚÓ
Ò˙‰˙Ê‡Ú Ó˘Â ˆÂÌÌË Ï‡ÚÂË‡ÎË.
èÓ‡‰Ë ÚÓ‚‡ ÔÂ‰‡ÈÚÂ Ç‡¯ËflÚ
ÓÒÚ‡flÎ ÛÂ‰ Ì‡ Ç‡¯Ëfl Ú˙„Ó‚Âˆ ËÎË
‚ ˆÂÌÚ˙‡ Á‡ ÂˆËÍÎË‡ÌÂ Á‡
ÔÓ‚ÚÓÌÓ ËÁÔÓÎÁÛ‚‡ÌÂ.
á‡ ‡ÍÚÛ‡ÎÌËÚÂ Ì‡˜ËÌË Á‡
ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡ÌÂ ÔËÚ‡ÈÚÂ Ç‡¯Ëfl
Ú˙„Ó‚Âˆ ËÎË Ç‡¯Ëfl Ó·˘ËÌÒÍË
Ò˙‚ÂÚ.

!åÓÎfl ‰‡ ÒÂ ‚ÁÂÏÂ ÔÓ‰ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ
ÄÍÓ ÔË ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ Ì‡
Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎflÚ ÒÂ
Á‡‰ÂÈÒÚ‚‡, ÚÓ ÔË˜ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÚÓ‚‡
ÏÓÊÂ, ˜Â ‚ Ò˙˘‡Ú‡ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡
‚ÂË„‡ Â‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ò‡ ‚ÍÎ˛˜ÂÌË
Ë ‰Û„Ë ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ÔË·ÓË Ò
„ÓÎflÏ‡ Ó·˘‡ ÍÓÌÒÛÏË‡Ì‡
ÏÓ˘ÌÓÒÚ. 
á‡‰ÂÈÒÚ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎfl
ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ËÁ·Â„Ì‡ÚÓ, ‡ÍÓ Á‡
Ú‡ÁË ˆÂÎ ÇËÂ ÔÂ‰Ë ‰‡ ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ
ÛÂ‰‡ „Ó ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ Ì‡ Ì‡È-ÌËÒÍ‡
ÒÚÂÔÂÌ Ì‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ Ë ˜‡Í ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡
„Ó ÔÂ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ Ì‡ ÔÓ-„ÓÎflÏ‡
ÏÓ˘ÌÓÒÚ. 

åÓÎfl ÓÚ„˙ÌÂÚÂ ÒÚ‡ÌËˆËÚÂ Ò
ËÒÛÌÍË!

èÛÒÍ‡ÌÂ ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ

êËÒ. 
a)èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ˘ÛˆÂ‡ Ì‡ ÒÏÛÍ‡ÚÂÎÌËfl

Ï‡ÍÛ˜ ‚ ÒÏÛÍ‡ÚÂÎÌËfl ÓÚ‚Ó ‰Ó
˘‡Í‚‡ÌÂ.

b)èË Ò‚‡ÎflÌÂ Ì‡ ÒÏÛÍ‡ÚÂÎÌËfl
Ï‡ÍÛ˜ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ‰‚ÂÚÂ ÙËÍÒË‡˘Ë
ËÁ‰‡ÚËÌË Ë ËÁ‰˙Ô‡ÈÚÂ Ï‡ÍÛ˜‡. 

êËÒ. 
a)ÇÍ‡‡ÈÚÂ Â‰Ì‡ ‚ ‰Û„‡ ‰˙ÊÍ‡Ú‡ 

Ë ÚÂÎÂÒÍÓÔÌ‡ Ú˙·‡.
b)ÇÍ‡‡ÈÚÂ ‰˙ÊÍ‡Ú‡ ‚ ÚÂÎÂÒÍÓÔÌ‡Ú‡

Ú˙·‡ ‰Ó ˘‡Í‚‡ÌÂ. á‡
ÓÒ‚Ó·ÓÊ‰‡‚‡ÌÂ Ì‡ ‚˙ÁÍ‡Ú‡
Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ‰Â·ÎÓÍË‡˘‡Ú‡ ‚ÚÛÎÍ‡ Ë
ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ‰˙ÊÍ‡Ú‡.

êËÒ. 

� èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÔÓ‚‰Ë„‡˜‡ Ì‡ ÏÓÍÂÚ‡ ‚˙ıÛ
‰˛Á‡Ú‡.

� îËÍÒË‡ÈÚÂ ÔÓ‚‰Ë„‡˜‡ Ì‡ ÏÓÍÂÚ‡ Í‡ÚÓ
Á‡ Ú‡ÁË ˆÂÎ „Ó Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ÓÚÒÚ‡ÌË ‰Ó
˘‡Í‚‡ÌÂ.

êËÒ. 
a)ëÎÓÊÂÚÂ ÔÓ‰Ó‚‡Ú‡ ‰˛Á‡ ‚

ÚÂÎÂÒÍÓÔÌ‡Ú‡ Ú˙·‡.
b)ÇÍ‡‡ÈÚÂ ÚÂÎÂÒÍÓÔÌ‡Ú‡ Ú˙·‡ ‚

˘ÛˆÂ‡ Ì‡ ÔÓ‰Ó‚‡Ú‡ ‰˛Á‡ ‰Ó
˘‡Í‚‡ÌÂ.
á‡ ÓÒ‚Ó·ÓÊ‰‡‚‡ÌÂ Ì‡ ‚˙ÁÍ‡Ú‡
Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ‰Â·ÎÓÍË‡˘‡Ú‡ ‚ÚÛÎÍ‡ 
Ë ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ÚÂÎÂÒÍÓÔÌ‡Ú‡ Ú˙·‡.

êËÒ. 
óÂÁ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ÔÎ˙Á„‡˘Ëfl ·ÛÚÓÌ/
ÔÎ˙Á„‡˘‡Ú‡ Ï‡Ì¯ÂÚ‡ ‚ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡

5*

4*

3*

2*

1

ÒÚÂÎÍ‡Ú‡ ‰Â·ÎÓÍË‡ÈÚÂ
ÚÂÎÂÒÍÓÔÌ‡Ú‡ Ú˙·‡ ÒÂ Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÂÚÂ
ÊÂÎ‡Ì‡Ú‡ ‰˙ÎÊËÌ‡.

êËÒ. 
a)ï‚‡ÌÂÚÂ ¯ÌÛ‡ Á‡ ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ

Í˙Ï ÏÂÊ‡ Á‡ ˘ÂÔÒÂÎ‡,
ËÁ‰˙Ô‡ÈÚÂ „Ó ‰Ó ÊÂÎ‡Ì‡Ú‡
‰˙ÎÊËÌ‡ Ë ‚ÍÎ˛˜ÂÚÂ ˘ÂÔÒÂÎ‡ ‚
ÏÂÊ ‡Ú‡.

b)èË ÛÂ‰Ë Ò ÂÎÂÍÚÓÌÌÓ 
ÓÒ‚Ó·ÓÊ‰‡‚‡ÌÂ Ì‡ ·‡‡·‡Ì‡ Á‡ 
¯ÌÛ‡ ÒÂ„‡ Ò‚ÂÚË ËÌ‰ËÍ‡ˆËflÚ‡ Á‡ 
„ÓÚÓ‚ÌÓÒÚ "ÁÂÎÂÌÓ".

êËÒ. 
ÇÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ ËÎË ËÁÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ
Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ ˜ÂÁ Á‡‰ÂÈÒÚ‚‡ÌÂ
Ì‡ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ ËÎË
ËÁÍÎ˛˜‚‡ÌÂ ‚ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ÒÚÂÎÍ‡Ú‡.

ÇËÂ ÒË ÍÛÔËıÚÂ Â‰ËÌ ÏÌÓ„Ó ÏÓ˘ÂÌ
ÛÂ‰ Ò „ÓÎflÏ‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÌÓÒÚ Ì‡
Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ.
èÓ‡‰Ë ÚÓ‚‡ Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡
Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ ÒÂ ÔÂÔÓ˙˜‚‡
Ò‡ÏÓ ÔË ÏÌÓ„Ó ÒËÎÌÓ Á‡Ï˙ÒÂÌË
ÏÓÍÂÚÌË ÔÓ‰Ó‚Ë Ì‡ÒÚËÎÍË Ò ÌËÒ˙Í
ÙÎÓ ËÎË Ú‚˙‰Ë ÔÓ‰Ó‚Â.

êËÒ. 
óÂÁ Á‡‰ÂÈÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ Â„ÛÎ‡ÚÓ‡ Ì‡
ÒËÎ‡Ú‡ Ì‡ Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡
ÒÂ Ì‡ÒÚÓË ·ÂÁÒÚÂÔÂÌÌÓ ÊÂÎ‡Ì‡Ú‡
ÒËÎ‡ Ì‡ Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ.

ÑË‡Ô‡ÁÓÌ Ì‡ Ï‡ÎÍË ÏÓ˘ÌÓÒÚË:
á‡ Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ ÔÓ 
˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎÌË Ï‡ÚÂË‡ÎË, 
Ì‡ÔËÏÂ ÔÂ‰ÂÚ‡.
ÑË‡Ô‡ÁÓÌ Ì‡ ÒÂ‰ÌË ÏÓ˘ÌÓÒÚË:
á‡ ÂÊÂ‰ÌÂ‚ÌÓ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ ÔË 
ÌÂ„ÓÎflÏÓ Á‡Ï˙Òfl‚‡ÌÂ.
ÑË‡Ô‡ÁÓÌ Ì‡ „ÓÎÂÏË ÏÓ˘ÌÓÒÚË:
á‡ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ „Û·Ë ÔÓ‰Ó‚Ë 
Ì‡ÒÚËÎÍË, Ú‚˙‰Ë ÔÓ‰Ó‚Â Ë ÔË 
ÒËÎÌÓ Á‡Ï˙Òfl‚‡ÌÂ.
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è‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ

êËÒ. 
êÂ„ÛÎË‡ÌÂ Ì‡ ÔÓ‰Ó‚‡Ú‡ ‰˛Á‡:

� á‡ Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ ÔÓ ÏÓÍÂÚË 
Ë ÏÓÍÂÚÌË ÔÓ‰Ó‚Ë 
Ì‡ÒÚËÎÍË => 

� á‡ Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ Ì‡ 
Ú‚˙‰Ë ÔÓ‰Ó‚Â => 

ÔÓ‰Ó‚‡ ‰˛Á‡ Ò ÔÓ‚‰Ë„‡˜ Ì‡
ÏÓÍÂÚ‡*

êËÒ. 
èË Ó·‡ÚÌÓ ËÁÚÂ„ÎflÌÂ Ì‡ ÔÓ‰Ó‚‡Ú‡
‰˛Á‡ ÏÓÍÂÚ˙Ú ÒÂ ÔÓ‚‰Ë„‡ Ë ÔÓ ÚÓÁË
Ì‡˜ËÌ Â ‚˙ÁÏÓÊÌÓ
Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂÚÓ ÔÓ‰ ˙·‡ Ì‡
ÏÓÍÂÚ‡. 

è‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ Ò
ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË

êËÒ. 
éÒ‚Ó·Ó‰ÂÚÂ ÍÓÏ·ËÌË‡ÌËÚÂ
ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ˜ÂÁ ËÁ‰˙Ô‚‡ÌÂ ‚
ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ÒÚÂÎÍ‡Ú‡.
a)Ñ˛Á‡ Á‡ ÙÛ„Ë

á‡ Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ ÔÓ ÙÛ„Ë Ë 
˙„ÎË. á‡ ÚÛ‰ÌÓ ‰ÓÒÚ˙ÔÌË ÏÂÒÚ‡
ÍÓÏ·ËÌË‡ÌËÚÂ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË 
ÏÓ„‡Ú ˜ÂÁ ÚÂÎÂÒÍÓÔÌÓ ËÁÚÂ„ÎflÌÂ Ì‡ 
‰˛Á‡Ú‡ Á‡ ÙÛ„Ë Ì‡ ‰‚Â ÒÚÂÔÂÌË ‰‡ 
·˙‰‡Ú Û‰˙ÎÊÂÌËÂÚÂ.

� àÁÚÂ„ÎÂÚÂ ‰˛Á‡Ú‡ Á‡ ÙÛ„Ë ÍÓÎÍÓÚÓ
ÒÂ ÏÓÊÂ ÔÓ-Ì‡‚˙Ì ‰Ó flÒÌÓ
˘‡Í‚‡ÌÂ.

� óÂÁ ÓÒ‚Ó·ÓÊ‰‡‚‡ÌÂ ÚÂÎÂÒÍÓÔÌ‡Ú‡
·ÎÓÍËÓ‚Í‡ (Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÂ in ‚ ÔÓÒÓÍ‡
Ì‡ ÒÚÂÎÍ‡Ú‡) ‰˛Á‡Ú‡ Á‡ ÙÛ„Ë ÏÓÊÂ
‰‡ ·˙‰Â ‚Í‡‡Ì‡ ÓÚÌÓ‚Ó.

b)Ñ˛Á‡ Á‡ Ú‡ÔËˆÂËfl
á‡ Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ Ú‡ÔËˆË‡ÌË
ÏÂ·ÂÎË, Á‡‚ÂÒË Ë Ú.Ì.

c)óÂÚÍ‡ Á‡ ÏÂ·ÂÎË
á‡ Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ ÔÓ ‡ÏÍË Ì‡
ÔÓÁÓˆË, ¯Í‡ÙÓ‚Â, ÔÓÙËÎË Ë Ú.Ì.
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� èÂÓ·˙ÌÂÚÂ ‰˛Á‡Ú‡ Á‡
Ú‡ÔËˆÂËfl ‚ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ÒÚÂÎÍ‡Ú‡.

� óÂÚÍÓ‚Ëfl ‚ÂÌÂˆ ÒÂ ËÁÍ‡‚‡ ˜ÂÁ
Á‡‚˙Ú‡ÌÂ ‚ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ÒÚÂÎÍ‡Ú‡.

� èÂ‰Ë ÔÓÒÚ‡‚flÌÂ Ì‡
ÍÓÏ·ËÌË‡ÌËÚÂÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚ
Ë ‚ ‰˙Ê‡˜‡ Á‡
ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË Á‡‚˙ÚÂÚÂ
˜ÂÚÍÓ‚Ëfl ‚ÂÌÂˆ Ë ‚˙ÌÂÚÂ
‰˛Á‡Ú‡ Á‡ Ú‡ÔËˆÂËfl ‚
ÔÂ‰Ë¯ÌÓÚÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ.

êËÒ. 
èË Í‡ÚÍË Ô‡ÛÁË ÔË
Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ ÇËÂ ÏÓÊÂÚÂ ‰‡
ËÁÔÓÎÁÛ‚‡ÚÂ ÒÔÓÏ‡„‡ÚÂÎÌÓÚÓ
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó Á‡ Ô‡ÍË‡ÌÂ Ì‡
Ó·‡ÚÌ‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.
ÇÍ‡‡ÈÚÂ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚ÓÚÓ Â·Ó Ì‡
˘ÛˆÂ‡ Ì‡ ‰˛Á‡Ú‡ ‚˙‚
‚‰Î˙·Ì‡ÚËÌ‡Ú‡ Ì‡ Ó·‡ÚÌ‡Ú‡
ÒÚ‡Ì‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.
èË ÛÂ‰Ë Ò ËÁÍÎ˛˜‚‡˘‡
‡‚ÚÓÏ‡ÚËÍ‡ ÛÂ‰˙Ú ÒÂ ËÁÍÎ˛˜‚‡
Ò‡Ï. => àÌ‰ËÍ‡ˆËfl Á‡ „ÓÚÓ‚ÌÓÒÚ Ò‚ÂÚË 
"ÁÂÎÂÌÓ". 

ëÎÂ‰ ‡·ÓÚ‡

êËÒ. 

� àÁÍÎ˛˜ÂÚÂ ÛÂ‰‡, ËÁ‚‡‰ÂÚÂ
˘ÂÔÒÂÎ‡ ÓÚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡. 

� Ñ˙ÔÌÂÚÂ Í‡ÚÍÓ ¯ÌÛ‡ Á‡
ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ Í˙Ï ÏÂÊ‡Ú‡ Ë „Ó
ÓÚÔÛÒÌÂÚÂ (¯ÌÛ˙Ú ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ ÒÂ
Ì‡‚Ë‚‡).

� á‡ ‰‡ ‡ÍÚË‚Ë‡ÚÂ ÒÔË‡˜Í‡Ú‡ Ì‡
¯ÌÛ‡ ‰˙ÔÌÂÚÂ ÓÚÌÓ‚Ó ¯ÌÛ‡ Á‡
ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ Í˙Ï ÏÂÊ‡Ú‡,
ÔÓ‚ÚÓÌÓÚÓ Í‡ÚÍÓ ‰˙Ô‚‡ÌÂ Á‡
¯ÌÛ‡ ‰Â‡ÍÚË‚Ë‡ ÒÔË‡˜Í‡Ú‡.

� èË ÛÂ‰Ë Ò ÂÎÂÍÚÓÌÌÓ
Á‡‰ÂÈÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ·‡‡·‡Ì‡ Á‡ ¯ÌÛ‡
ÔË ËÁ‚‡Ê‰‡ÌÂ Ì‡ ˘ÂÔÒÂÎ‡ ÓÚ
ÏÂÊÓ‚Ëfl ÍÓÌÚ‡ÍÚ ¯ÌÛ˙Ú Á‡
ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ Í˙Ï ÏÂÊ‡Ú‡
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ ÒÂ Ì‡‚Ë‚‡.
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� ÄÍÓ ÇËÂ ÌÂ ÊÂÎ‡ÂÚÂ ¯ÌÛ˙Ú Á‡
ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ Í˙Ï ÏÂÊ‡Ú‡ ‰‡
ÒÂ Ì‡‚ËÂ Ì‡Ô˙ÎÌÓ (Ì‡ÔËÏÂ ÔË
ÒÏflÌ‡ Ì‡ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡) ÒÔË‡˜Í‡Ú‡ Ì‡
¯ÌÛ‡ ÒÂ ‡ÍÚË‚Ë‡ Ò ‰˙Ô‡ÌÂ Ì‡
¯ÌÛ‡ Á‡ ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ Í˙Ï
ÏÂÊ‡Ú‡.

êËÒ. 
á‡ Ô‡ÍË‡ÌÂ/Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂ Ì‡
ÛÂ‰‡ ÇËÂ ÏÓÊÂÚÂ ‰‡ ËÁÔÓÎÁÛ‚‡ÚÂ
ÒÔÓÏ‡„‡ÚÂÎÌÓÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó Á‡
Ô‡ÍË‡ÌÂ Ì‡ ‰ÓÎÌ‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡
ÛÂ‰‡. èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÛÂ‰‡ ‚˙‚
‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ. 
ÇÍ‡‡ÈÚÂ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚ËÚÂ Â·‡ Ì‡
ÔÓ‰Ó‚‡Ú‡ ‰˛Á‡ ‚˙‚ ‚‰Î˙·Ì‡ÚËÌ‡Ú‡
Ì‡ Ó·‡ÚÌ‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.

ëÏflÌ‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙‡

ëÏflÌ‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙Ì‡Ú‡ ÚÓ·Ë˜Í‡
MEGAfilt®SuperTEX

êËÒ. 

� ÄÍÓ ÔË ÔÓ‚‰Ë„Ì‡Ú‡ ÓÚ ÔÓ‰‡ ‰˛Á‡ Ë 
Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ Ì‡ 
ËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ ËÌ‰ËÍ‡ˆËflÚ‡ Á‡ ÒÏflÌ‡ 
Ì‡ ÙËÎÚ˙‡ Ò‚ÂÚË ËÌÚÂÌÁË‚ÌÓ Ë 
‡‚ÌÓÏÂÌÓ, ÚÓ Úfl·‚‡
‰‡ ÒÂ ÒÏÂÌË ÙËÎÚ˙Ì‡Ú‡ ÚÓ·Ë˜Í‡, 
‰‡ÊÂ ‡ÍÓ Úfl Ó˘Â ÌÂ Â Ò˙‚ÒÂÏ 
Ô˙ÎÌ‡. Ç ÚÓÁË ÒÎÛ˜‡È ÒÏflÌ‡Ú‡ Â
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ‡ ÔÓ‡‰Ë ‚Ë‰‡ Ì‡ 
Á‡Ô˙ÎÌÂÌËfl Ï‡ÚÂË‡Î.

� éÚ‚ÓÂÚÂ Í‡Ô‡Í‡ Ì‡
Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ Ò˙Ò
Á‡‰ÂÈÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ·ÎÓÍË‡˘Ëfl ÎÓÒÚ ‚
ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ÒÚÂÎÍ‡Ú‡.

êËÒ. 
á‡Ú‚ÓÂÚÂ ÙËÎÚ˙Ì‡Ú‡ ÚÓ·Ë˜Í‡
MEGAfilt®SuperTEX ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
‰˙Ô‡ÌÂ Ì‡ Á‡Ú‚‡fl˘‡Ú‡ ÔÎ‡ÌÍ‡ Ë fl
ËÁ‚‡‰ÂÚÂ.
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êËÒ. 
èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÌÓ‚‡Ú‡ ÙËÎÚ˙Ì‡
ÚÓ·Ë˜Í‡ MEGAfilt®SuperTEX ‚
‰˙Ê‡˜‡ Ë Á‡Ú‚ÓÂÚÂ Í‡Ô‡Í‡ Ì‡
Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ.

! ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ä‡Ô‡Í˙Ú Ì‡
Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ
ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â Á‡Ú‚ÓÂÌ Ò‡ÏÓ Ò
ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ‡ ÙËÎÚ˙Ì‡ ÚÓ·Ë˜Í‡
MEGAfilt®SuperTEX ËÎË ÚÂÍÒÚËÎÂÌ
ÙËÎÚ˙ ËÎË ÍÓÎÂÍÚÓ Á‡ Ô‡ı.
ÄÍÓ ÒÎÂ‰ ÒÏflÌ‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙Ì‡Ú‡ 
ÚÓ·Ë˜Í‡ ÔÓÍ‡Á‡ÚÂÎfl Á‡ ÒÏflÌ‡ Ì‡
ÙËÎÚ˙‡ ÔÓ‰˙ÎÊ‡‚‡ ‰‡ Ò‚ÂÚË, 
ÏÓÎfl ÔÓ‚ÂÂÚÂ, ‰‡ÎË ‰˛Á‡Ú‡, 
Ú˙·‡Ú‡ ËÎË ÒÏÛÍ‡ÚÂÎÌËfl 
Ï‡ÍÛ˜ ÌÂ Ò‡ Á‡‰˙ÒÚÂÌË.

èÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙
Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl
èÓ˜ËÒÚ‚‡ÈÚÂ Â‰Ó‚ÌÓ Ì‡ ‡‚ÌË
ËÌÚÂ‚‡ÎË ÓÚ ‚ÂÏÂ Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙
Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÓ˜ÛÍ‚‡ÌÂ
ËÎË ÔÓÏË‚‡ÌÂ!

êËÒ. 

� éÚ‚ÓÂÚÂ Í‡Ô‡Í‡ Ì‡
Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ (‚ËÊ
ËÒ. 15).

� àÁ‚‡‰ÂÚÂ Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙ Ì‡
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ˜ÂÁ ËÁ‰˙Ô‚‡ÌÂ ‚
ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ÒÚÂÎÍ‡Ú‡.

� èÓ˜ËÒÚÂÚÂ Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙ Ì‡
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÓ˜ÛÍ‚‡ÌÂ.

� Ç ÒÎÛ˜‡È Ì‡ ÒËÎÌÓ Á‡Ï˙Òfl‚‡ÌÂ
ÔÓÏËÈÚÂ Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙ Ì‡
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.
ëÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÙËÎÚ˙‡ ‰‡
ÔÓÒÚÓË Ì‡È-Ï‡ÎÍÓ 24 ˜‡Ò‡, Á‡ ‰‡
ËÁÒ˙ıÌÂ.

� ëÎÂ‰ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ ‚Í‡‡ÈÚÂ
Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙ Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ‚
ÛÂ‰‡ Ë Á‡Ú‚ÓÂÚÂ Í‡Ô‡Í‡ Ì‡
Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ.
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ëÏflÌ‡ Ì‡ ÏËÍÓıË„ËÂÌË˜ÌËfl
ÙËÎÚ˙*
KÓ„‡ ÒÏÂÌflÏÂ: èË ‚ÒÂÍË ÌÓ‚
ÒÏÂÌflÂÏ ÙËÎÚ˙ÂÌ Ô‡ÍÂÚ (Ì‡È-Í˙ÒÌÓ
ÒÎÂ‰ 5 Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌË ÚÓ·Ë˜ÍË).

êËÒ. 

� óÂÁ Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÂ Ì‡ Á‡Ú‚‡fl˘‡Ú‡
ÔÎ‡ÌÍ‡ ‚ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ÒÚÂÎÍ‡Ú‡
‰Â·ÎÓÍË‡ÈÚÂ Ë ÓÚ‚ÓÂÚÂ
ËÁ‰Ûı‚‡˘‡Ú‡ Â¯ÂÚÍ‡.

� óÂÁ Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÂ Ì‡ Á‡Ú‚‡fl˘‡Ú‡
ÔÎ‡ÌÍ‡ ‚ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ÒÚÂÎÍ‡Ú‡
‰Â·ÎÓÍË‡ÈÚÂ Ë ËÁ‚‡‰ÂÚÂ
ÙËÎÚ˙Ì‡Ú‡ ‡ÏÍ‡.

êËÒ. 

� ë‚‡ÎÂÚÂ ÔÂÌÓÔÎ‡ÒÚ‡ Ë
ÏËÍÓıË„ËÂÌË˜ÌËfl ÙËÎÚ˙.

� ë‚‡ÎÂÚÂ ÏËÍÓıË„ËÂÌË˜ÌËfl ÙËÎÚ˙
Ë ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÌÓ‚ ÏËÍÓıË„ËÂÌË˜ÂÌ
ÙËÎÚ˙.

� èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ÔÂÌÓÔÎ‡ÒÚ‡ Ë „Ó
ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÓÚÌÓ‚Ó ‚˙‚ ÙËÎÚ˙Ì‡Ú‡
‡ÏÍ‡.

ëÎÂ‰ ÒÏÛ˜ÂÌÂ Ì‡ ÙËÌË ˜‡ÒÚËˆË Ô‡ı
(Í‡ÚÓ Ì‡ÔËÏÂ Ì‡ „ËÔÒ, ˆËÏÂÌÚ Ë ‰.),
ÔÓ˜ËÒÚÂÚÂ ˜ÂÁ ÔÓ˜ÛÍ‚‡ÌÂ Á‡˘ËÚÌËfl
ÙËÎÚ˙ Ì‡ ÏÓÚÓ‡, Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌÓ ÒÏÂÌÂÚÂ
Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙ Ì‡ ÏÓÚÓ‡ Ë
ÏËÍÓıË„ËÂÌË˜ÌËfl ÙËÎÚ˙.

êËÒ. 

� àÁ‚‡‰ÂÚÂ ÙËÎÚ˙‡ ÓÚ ‡ÍÚË‚ÂÌ ‚˙„ÎÂÌ
˜ÂÁ ËÁÚÂ„ÎflÌÂ Ì‡ ÔÎ‡ÌÍ‡Ú‡ Ë „Ó
ËÁı‚˙ÎÂÚÂ Á‡Â‰ÌÓ Ò ‰ÓÏ‡ÍËÌÒÍËÚÂ
ÓÚÔ‡‰˙ˆË.

� èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÌÓ‚ ÙËÎÚ˙ ÓÚ ‡ÍÚË‚ÂÌ
‚˙„ÎÂÌ.

êËÒ. 

� ÇÍ‡‡ÈÚÂ ÙËÎÚ˙Ì‡Ú‡ ‡ÏÍ‡ ÔÓ‰
‰‚ÂÚÂ ÌÓÒÂ˘ËÚÂ Â·‡ Ë fl
Á‡‚˙ÚÂÚÂ ‚ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ÒÚÂÎÍ‡Ú‡
‰ÓÍ‡ÚÓ ÌÂ ˘‡ÍÌÂ.

� á‡Ú‚ÓÂÚÂ ËÁ‰Ûı‚‡˘‡Ú‡ Â¯ÂÚÍ‡.

22

21*

20*

19

ëÏÂÌÂÚ‡ Hepa-ÙËÎÚ˙‡*
ÄÍÓ Ç‡¯Ëfl ÛÂ‰ Â ÒÌ‡·‰ÂÌ Ò Hepa-
ÙËÎÚ˙, ÚÓ ÚÓÈ ÂÊÂ„Ó‰ÌÓ Úfl·‚‡ ‰‡
·˙‰Â ÒÏÂÌflÌ. (ëÏflÌ‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙‡ ‚ËÊ
ËÒ. 19 Ë 22)

äÓÏ·ËÌË‡Ì ÙËÎÚ˙ Hepa Ò
‡ÍÚË‚ÂÌ ‚˙„ÎÂÌ*
ÄÍÓ Ç‡¯ËÚ ÔË·Ó Â ÒÌ‡·‰ÂÌ Ò
ÙËÎÚ˙ Hepa-‡ÍÚË‚ÂÌ ‚˙„ÎÂÌ, ÚÓ
ÙËÎÚËÚÂ Hepa Ë ‡ÍÚË‚ÂÌ ‚˙„ÎÂÌ
Ú·‚‡ ‰‡ ·˙‰‡Ú ÒÏÂÌÌË Â‰ËÌ Ô˙Ú ‚
„Ó‰ËÌ‡Ú‡. (ëÏflÌ‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙‡ ‚ËÊ
ËÒ. 19, 21, 22)

èÓ‰‰˙Ê‡ÌÂ
èÂ‰Ë ‚ÒflÍÓ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ Ô‡ıÓÒ-
ÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰Â ËÁÍÎ˛˜ÂÌ‡
Ë ÏÂÊÓ‚Ëfl ˘ÂÔÒÂÎ ËÁ‚‡‰ÂÌ ÓÚ
ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡. 
è‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ Ë ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÓ‚ËÚÂ
˜‡ÒÚË Ì‡ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚËÚÂ ÏÓ„‡Ú ‰‡
·˙‰‡Ú ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌË Ò Ì‡ÎË˜ÌËÚÂ Ì‡
Ô‡Á‡‡ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡
ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒË.

!çÂ ·Ë‚‡ ‰‡ ·˙‰‡Ú ËÁÔÓÎÁÛ‚‡ÌË
ËÁÚË‚‡˘Ë ÒÂ‰ÒÚ‚‡, ÒÂ‰ÒÚ‚‡ 
Á‡ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ÒÚ˙ÍÎÓ ËÎË
ÛÌË‚ÂÒ‡ÎÌË ÔÓ˜ËÒÚ‚‡˘Ë
ÒÂ‰ÒÚ‚‡. è‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ ‰‡ ÌÂ
·˙‰Â ÔÓÚÓÔfl‚‡Ì‡ ‚˙‚ ‚Ó‰‡.

èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ
Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ ÏÓÊÂ
‰‡ ·˙‰Â ËÁÒÏÛÍ‡ÌÓ Ò ÔÓÏÓ˘Ú‡ Ì‡
‚ÚÓ‡ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡ ËÎË ÔÓÒÚÓ ‰‡
·˙‰Â ÔÓ˜ËÒÚÂÌÓ Ò˙Ò ÒÛı‡ Í˙Ô‡ Á‡
Ô‡ı/˜ÂÚÍ‡ Á‡ Ô‡ı.

è‡‚ÓÚÓ Á‡ Ô‡‚ÂÌÂ Ì‡ ÚÂıÌË˜ÂÒÍË

ËÁÏÂÌÂÌËfl Â Á‡Ô‡ÁÂÌÓ.

deëÔÂˆË‡ÎÌË ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË bg

ëÏÂÌflÂÏ ÙËÎÚ˙ÂÌ Ô‡ÍÂÚ VZ52AFP1
ë˙‰˙Ê‡ÌËÂ: 

5 ëÏÂÌflÂÏ ÙËÎÚ˙ MEGAfilt®SuperTEX
Ò˙Ò Á‡ÍÎ˛˜‡ÎÍ‡

1 ÏËÍÓıË„ËÂÌË˜ÂÌ ÙËÎÚ˙

HEPA-ÙËÎÚ˙ (ÍÎ‡Ò H12) VZ151HFB
èÂÔÓ˙˜‚‡ ÒÂ Á‡ ‡ÎÂ„ËˆË. á‡ ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ ˜ËÒÚ

ËÁ‰Ûı‚‡Ì ‚˙Á‰Ûı. 

Ñ‡ ÒÂ ÒÏÂÌfl ÂÊÂ„Ó‰ÌÓ.

îËÎÚ˙ ÓÚ ‡ÍÚË‚ÂÌ ‚˙„ÎÂÌ VZ190AFB
àÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ ‰Â·ÂÎË ‚˙Á„Î‡‚ÌË˜ÍË ÓÚ ‡ÍÚË‚ÂÌ 

‚˙„ÎÂÌ. èÂ‰ÓÚ‚‡Úfl‚‡ Á‡ ‰˙Î„Ó ‚ÂÏÂ ‰ÓÒ‡‰ÌËÚÂ

ÏËËÁÏË. Ñ‡ ÒÂ ÒÏÂÌfl ÂÊÂ„Ó‰ÌÓ. á‡ ÔËÎÓÊÂÌËÂ
Ò‡ÏÓ Á‡Â‰ÌÓ Ò HEPA-ÙËÎÚ˙ (VZ151HFB) ËÎË
ÏËÍÓıË„ËÂÌË˜ÂÌ ÙËÎÚ˙. èË ËÁÔÓÎÁÛ‚‡ÌÂ Ò
ÏËÍÓıË„ËÂÌË˜ÂÌ ÙËÎÚ˙ Ï‡ıÌÂÚÂ ÔÂÌÓÔÎ‡ÒÚ‡ ÓÚ
ÙËÎÚ˙Ì‡Ú‡ ‡ÏÍ‡ Ë ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÙËÎÚ˙‡ ÓÚ ‡ÍÚË‚ÂÌ
‚˙„ÎÂÌ.

åÓÎfl ËÏ‡ÈÚÂ ÔÂ‰‚Ë‰! KÓÏ·ËÌ‡ˆËflÚ‡ "Hepa-

ÙËÎÚ˙"+"ÙËÎÚ˙ ÓÚ ‡ÍÚË‚ÂÌ ‚˙„ÎÂÌ"ÌÂ 
Â‚˙ÁÏÓÊÌ‡ ÔË ÛÂ‰Ë Ò˙Ò Á‡˘ËÚÌ‡ Â¯ÂÚÍ‡ Ì‡ 
ÏÓÚÓ‡.

íÂÍÒÚËÎÂÌ ÙËÎÚ˙ (ÔÓÒÚÓflÌÂÌ ÙËÎÚ˙)
VZ10TFP
îËÎÚ˙ Á‡ ÏÌÓ„ÓÍ‡ÚÌÓ ÔÓÎÁÛ‚‡ÌÂ Ò˙Ò Á‡ÍÂÔ‚‡ÌÂ

"ÂÔÂÈ".

bg

à‰ÂÌÚËÙËÍ‡ˆËÓÌÂÌ ÌÓÏÂ 461708



éÔËÒ‡ÌËÂ ÔË·Ó‡ ru

1 êÛ˜Í‡

2 ÑÂÊ‡ÚÂÎ¸ Ì‡Ò‡‰ÍË

3 KÓÏ·Ë-Ì‡Ò‡‰Í‡

4 òÎ‡Ì„

5 Ç˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸

6 àÌ‰ËÍ‡ÚÓ „ÓÚÓ‚ÌÓÒÚË*

7 àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÒÏÂÌ˚ ÙËÎ¸Ú‡

8 èÓ‰Û‚Ó˜Ì˚È ÙËÎ¸Ú*

9 èÓ‰ÒÚ‡‚Í‡ ‰Îfl ˘ÂÚÍË (Ò ‡‚ÚÓÏ‡ÚËÍÓÈ

ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl*) 

10 ê‡ÏÍ‡ ÔÓ‰Û‚Ó˜ÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡

11 êÂ„ÛÎflÚÓ ÏÓ˘ÌÓÒÚË ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl

12 á‡˘ÂÎÍ‡

13 êÂ¯ÂÚÍ‡ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡

14 ëÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸

15 è‡ÍÓ‚Ó˜Ì˚Â Á‡˘ÂÎÍË (Ò ÌËÊÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚

ÔË·Ó‡)

16 èÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚È ÙËÎ¸Ú ÏÓÚÓ‡

17 ÑÂÊ‡ÚÂÎ¸ ÙËÎ¸Ú‡

18 åÂ¯ÓÍ ‰Îfl Ò·Ó‡ Ô˚ÎË MEGAfilt®SuperTEX

19 ç‡Ò‡‰Í‡ ‰Îfl ÔÓÎ‡/ÍÓ‚‡*

20 èÓ‰˙ÂÏÌËÍ ‰Îfl ÍÓ‚‡*

21 ç‡Ò‡‰Í‡ ‰Îfl ÔÓÎ‡/ÍÓ‚‡ Ò ‡Á·ÎÓÍËÓ‚Ó˜ÌÓÈ 

ÏÛÙÚÓÈ*
22 á‡ÊËÏÌÓÈ ˚˜‡„

23 K˚¯Í‡ Ô˚ÎÂÒ·ÓÌÓ„Ó ÓÚÒÂÍ‡

24 íÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍ‡fl ÚÛ·‡ Ò ÍÌÓÔÍÓÈ-

ÔÓÎÁÛÌÍÓÏ*
25 íÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍ‡fl ÚÛ·‡ Ò ÏÛÙÚÓÈ-

ÔÓÎÁÛÌÍÓÏ*
26 íÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍ‡fl ÚÛ·‡ Ò ÏÛÙÚÓÈ-ÔÓÎÁÛÌÍÓÏ

Ë ‡Á·ÎÓÍËÓ‚Ó˜ÌÓÈ ÏÛÙÚÓÈ*

*‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡ˆËË

èÓ‚‰Ë„‡˜˙Ú Ì‡ ÍÓÌˆË (1/2) Ë ÔËÒÚ‡‚Í‡Ú‡ Á‡
ÔÓÎË‡ÌÂ (3) ÏÓ„‡Ú ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ ‰‡

·˙‰‡Ú ÔÓÎÛ˜ÂÌË ˜ÂÁ ÒÂ‚ËÁÌ‡Ú‡ ÒÎÛÊ·‡.

èÓ‚‰Ë„‡˜ Ì‡ ÍÓÌˆË (1): à‰ÂÌÚËÙËÍ‡ˆËÓÌÂÌ 

ÌÓÏÂ 188565

èÓ‚‰Ë„‡˜ Ì‡ ÍÓÌˆË (2): à‰ÂÌÚËÙËÍ‡ˆËÓÌÂÌ 

ÌÓÏÂ 184773

èËÒÚ‡‚Í‡ Á‡ ÔÓÎË‡ÌÂ (3): à‰ÂÌÚËÙËÍ‡ˆËÓÌÂÌ 

ÌÓÏÂ 482209

3

2

1

ëÔÂˆË‡ÎÌË ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË bg

êÂÁÂ‚ÌË ˜‡ÒÚË (ÏÓ„‡Ú ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ ‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜‡Ú ÓÚ ÒÂ‚ËÁ‡.) bg
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óÂÚÍ‡ TURBO-UNIVERSAL® VZ102TBB
óÂÚÍ‡ÌÂ Ë ËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ Ì‡ Ô‡ı ‚ Â‰Ì‡ ‡·ÓÚÌ‡

ÓÔÂ‡ˆËfl ÔÓ ÏÓÍÂÚ Ò Í˙Ò ÙÎÓ Ë ÏÓÍÂÚÌË ÔÓ‰Ó‚Ë

Ì‡ÒÚËÎÍË ËÎË Á‡ ‚ÒË˜ÍË Ì‡ÒÚËÎÍË. éÒÓ·ÂÌÓ

ÔË„Ó‰ÂÌ‡ Á‡ ËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ Ì‡ ÊË‚ÓÚËÌÒÍË ÍÓÒÏË.

á‡‰‚ËÊ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ˜ÂÚÍÓ‚Ëfl ‚‡ÎflÍ ÒÚ‡‚‡ ÔÂÁ

Á‡ÒÏÛÍ‚‡ÌËfl ÔÓÚÓÍ Ì‡ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡. çflÏ‡ ÌÛÊ‰‡

ÓÚ ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ Í˙Ï ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡Ú‡ ÏÂÊ‡.

èÓ‰Ó‚‡ ‰˛Á‡ VZ082BD
èÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÂÏ‡ ÔÓ‰Ó‚‡ ‰˛Á‡, ÔË„Ó‰ÂÌ‡ Á‡ ÏÓÍÂÚ

Ë „Î‡‰ÍË ÔÓ‰Ó‚Â. 



� çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÌÂËÒÔ‡‚Ì˚Ï

Ô˚ÎÂÒÓÒÓÏ. èË ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËË

ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ‚˚ÌËÏ‡ÈÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ

ÓÁÂÚÍË.

� ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‚ÒÂ ‡·ÓÚ˚

ÔÓ ÂÏÓÌÚÛ Ô˚ÎÂÒÓÒ‡ Ë Á‡ÏÂÌÂ

‰ÂÚ‡ÎÂÈ Ô˚ÎÂÒÓÒ‡ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸

ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌÓÈ ÒÂ‚ËÒÌÓÈ

ÒÎÛÊ·Â.

� á‡˘Ë˘‡ÈÚÂ Ô˚ÎÂÒÓÒ ÓÚ

‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ‚Î‡ÊÌÓÒÚË Ë

ËÒÚÓ˜ÌËÍÓ‚ ÚÂÔÎ‡.

� Ç˚ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ÔË·Ó, ÂÒÎË ÌÂ

ÔÓÎ¸ÁÛÂÚÂÒ¸ ËÏ.

� éÚÒÎÛÊË‚¯ËÂ ÔË·Ó˚ ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ

Ò‰ÂÎ‡ÈÚÂ ÌÂÔË„Ó‰Ì˚ÏË ‰Îfl

‰‡Î¸ÌÂÈ¯Â„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl, ‡

Á‡ÚÂÏ ÛÚËÎËÁËÛÈÚÂ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË

Ò ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏË Ô‡‚ËÎ‡ÏË.

� àÁ ÒÓÓ·‡ÊÂÌËÈ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË

Ô˚ÎÂÒÓÒ ÓÒÌ‡˘ÂÌ ·ÎÓÍËÓ‚ÍÓÈ ÓÚ

ÔÂÂ„Â‚‡. ÖÒÎË Ô˚ÎÂÒÓÒ Á‡ÒÓËÎÒfl

Ë ÒÚ‡Î ÒÎË¯ÍÓÏ „Ófl˜ËÏ, ÓÌ

‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ‚˚ÍÎ˛˜ËÚÒfl.

éÚÒÓÂ‰ËÌËÚÂ Ô˚ÎÂÒÓÒ ÓÚ

˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË Ë ÔÓ‚Â¸ÚÂ, ‚ÓÁÏÓÊÌÓ,

Á‡·ËÎËÒ¸ ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘‡fl ÚÛ·Í‡ ËÎË

¯Î‡Ì„ ËÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÏÂÌËÚ¸

ÙËÎ¸Ú. 

èÓÒÎÂ ÛÒÚ‡ÌÂÌËfl ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË

ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‰‡Ú¸ ÔË·ÓÛ ÓÒÚ˚Ú¸ ‚

ÚÂ˜ÂÌËÂ Í‡Í ÏËÌËÏÛÏ 1 ˜‡Ò‡. èÓÒÎÂ

˝ÚÓ„Ó ÔË·Ó ÒÌÓ‚‡ ·Û‰ÂÚ „ÓÚÓ‚ Í

‡·ÓÚÂ.

àÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ÛÚËÎËÁ‡ˆËË

� ìÔ‡ÍÓ‚Í‡
ìÔ‡ÍÓ‚Í‡ ÒÎÛÊËÚ ‰Îfl Á‡˘ËÚ˚

Ô˚ÎÂÒÓÒ‡ ÓÚ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ ÔË

Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍÂ.

éÌ‡ Ò‰ÂÎ‡Ì‡ ËÁ Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚, ÌÂ

Ì‡ÌÓÒfl˘Ëı Û˘Â·‡ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ

ÒÂ‰Â, Ë ÂÂ ÏÓÊÌÓ ÛÚËÎËÁËÓ‚‡Ú¸.

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚Â ÛÔ‡ÍÓ‚Ó˜Ì˚Â

Ï‡ÚÂË‡Î˚ ÓÚÌÓÒËÚÂ ‚ ÔÛÌÍÚ˚

ÔËÂÏ‡ ‚ÚÓÒ˚¸fl.

� éÚÒÎÛÊË‚¯ËÂ ÔË·Ó˚
éÚÒÎÛÊË‚¯ËÂ ÔË·Ó˚ fl‚Îfl˛ÚÒfl

ˆÂÌÌ˚Ï Ò˚¸ÂÏ ‰Îfl ‰‡Î¸ÌÂÈ¯Â„Ó

ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl.

èÓ˝ÚÓÏÛ Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ÓÚÌÂÒÚË

ÓÚÒÎÛÊË‚¯ËÈ ÔË·Ó Ç‡¯ÂÏÛ

ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚ ÔÛÌÍÚ ÔËÂÏ‡

‚ÚÓÒ˚¸fl ‰Îfl ‰‡Î¸ÌÂÈ¯ÂÈ

ÛÚËÎËÁ‡ˆËË.

àÌÙÓÏ‡ˆËfl Ó ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË

ÛÚËÎËÁ‡ˆËË Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl Û Ç‡¯Â„Ó

‰ËÎÂ‡ ËÎË ‚ ÏÂÒÚÌÓÈ

‡‰ÏËÌËÒÚ‡ˆËË.

!ÇÌËÏ‡ÌËÂ
ÖÒÎË ÔË ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË ÔË·Ó‡

ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸ Ò‡ÁÛ ÊÂ

ÔÂÂ„ÓÂÎ, ˝ÚÓ ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ, ˜ÚÓ

Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ‚ ‰‡ÌÌÛ˛

˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÛ˛ ˆÂÔ¸ ·˚Î ‚ÍÎ˛˜ÂÌ

‰Û„ÓÈ ÔË·Ó Ò ·ÓÎ¸¯ÓÈ Ó·˘ÂÈ

ÔÓÚÂ·ÎflÂÏÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸˛. 

åÓÊÌÓ ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚ¸ ÔÂÂ„Ó‡ÌËÂ

ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎfl, ‰Îfl ˝ÚÓ„Ó ÔÂÂ‰

‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÔË·Ó‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ

ÏËÌËÏ‡Î¸Ì˚È ÛÓ‚ÂÌ¸ ÏÓ˘ÌÓÒÚË 

Ë ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÚÓÏ Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÈÚÂ Â„Ó. 

de ru

ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ àÌÒÚÛÍˆË˛ ÔÓ

˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË.

èË ÔÂÂ‰‡˜Â Ô˚ÎÂÒÓÒ‡ ÌÓ‚ÓÏÛ

‚Î‡‰ÂÎ¸ˆÛ ÌÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ ÔÂÂ‰‡Ú¸

Ú‡ÍÊÂ àÌÒÚÛÍˆË˛.

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔÓ
Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛

Ñ‡ÌÌ˚È Ô˚ÎÂÒÓÒ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ‰Îfl

Û·ÓÍË ·˚ÚÓ‚˚ı ÔÓÏÂ˘ÂÌËÈ, ÓÌ ÌÂ

ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ‰Îfl ÔÓÏ˚¯ÎÂÌÌÓ„Ó

ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl.

àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ Ô˚ÎÂÒÓÒ ÚÓÎ¸ÍÓ

ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Ï ‚ àÌÒÚÛÍˆËË

ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ÛÍ‡Á‡ÌËflÏ.

àÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎ¸ ÌÂ ÌÂÒÂÚ

ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË 

Á‡ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ÔÓÎÛ˜ÂÌÌ˚Â ‚

ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ô˚ÎÂÒÓÒ‡

ÌÂ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛ ËÎË ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó

Ó·‡˘ÂÌËfl Ò ÌËÏ.

èÓ˝ÚÓÏÛ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÒÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ

ÛÍ‡Á‡ÌËfl, ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ‰‡ÎÂÂ!

ÑÎfl Ô˚ÎÂÒÓÒ‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ

ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸:

� ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚È ÏÂ¯ÓÍ ‰Îfl Ò·Ó‡

Ô˚ÎË MEGAfilt®SuperTEX

� ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚Â Á‡Ô˜‡ÒÚË,

ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌ˚Â Ë ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â

ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË.

á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
Ô˚ÎÂÒÓÒ ‰Îfl:

� ˜ËÒÚÍË Î˛‰ÂÈ Ë ÊË‚ÓÚÌ˚ı

� Û‰‡ÎÂÌËfl: 

– Ì‡ÒÂÍÓÏ˚ı,

– ‚Â‰Ì˚ı ‰Îfl Á‰ÓÓ‚¸fl ˜‡ÒÚËˆ Ò

ÓÒÚ˚ÏË Í‡flÏË, „Ófl˜Ëı ËÎË

ÍÎÂÈÍËı ‚Â˘ÂÒÚ‚.

– ‚Î‡ÊÌ˚ı ‚Â˘ÂÒÚ‚ ËÎË ÊË‰ÍÓÒÚÂÈ.

– ÎÂ„ÍÓ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌfl˛˘ËıÒfl ËÎË

‚Á˚‚˜‡Ú˚ı ‚Â˘ÂÒÚ‚ Ë „‡ÁÓ‚.

è‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË

Ñ‡ÌÌ˚È Ô˚ÎÂÒÓÒ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ

Ó·˘ÂÔËÁÌ‡ÌÌ˚Ï ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÏ

ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ Ë ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï

Ô‡‚ËÎ‡Ï ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË. 

å˚ ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡ÂÏ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ

ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Â‚ÓÔÂÈÒÍËÏ ÌÓÏ‡Ï:

89/336/EWG (Á‡ÏÂÌÂÌÓ Ì‡ RL

91/263/EWG, 92/31/EWG Ë 93/68/EWG).

73/23/EWG (Á‡ÏÂÌÂÌÓ Ì‡ RL

93/68/EWG).

� èÓ‰ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ Ô˚ÎÂÒÓÒ Ë

ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÏ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ‰‡ÌÌ˚Ï

Ì‡ ÚËÔÓ‚ÓÈ Ú‡·ÎË˜ÍÂ.

� çË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ 

Ô˚ÎÂÒÓÒÓÏ ·ÂÁ ÏÂ¯Í‡ ‰Îfl Ò·Ó‡ 

Ô˚ÎË MEGAfilt®SuperTEX. 

=> èË·Ó ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ!

� ê‡ÁÂ¯‡ÈÚÂ ‰ÂÚflÏ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl

Ô˚ÎÂÒÓÒÓÏ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÔËÒÛÚÒÚ‚ËË

‚ÁÓÒÎ˚ı.

� çÂ ‡ÒÔÓÎ‡„‡ÈÚÂ ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘Û˛ ˜‡ÒÚ¸

ÒÛ˜ÍÓÈ, Ì‡Ò‡‰ÍË Ë ÚÛ·ÍÛ fl‰ÓÏ Ò 

„ÓÎÓ‚ÓÈ.

=> ùÚÓ ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í Ú‡‚ÏÂ!

� çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÒÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸ ‰Îfl

ÔÂÂÌÓÒÍË/Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË

Ô˚ÎÂÒÓÒ‡.

� ÑÎfl ÏÌÓ„Ó˜‡ÒÓ‚ÓÈ ‡·ÓÚ˚ ‚ 

ÌÂÔÂ˚‚ÌÓÏ ÂÊËÏÂ ÒÂÚÂ‚ÓÈ 

Í‡·ÂÎ¸ ‚˚ÚflÌËÚÂ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛.

� èË ÓÚÒÓÂ‰ËÌÂÌËË ÔË·Ó‡ ÓÚ

˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË ‚ÒÂ„‰‡ ÂËÚÂÒ¸

ÛÍÓÈ Á‡ ‚ËÎÍÛ, ‡ ÌÂ Á‡ ÒÂÚÂ‚ÓÈ

Í‡·ÂÎ¸.

� ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ·˚ ÒÂÚÂ‚ÓÈ

Í‡·ÂÎ¸ ÌÂ ÔÂÂ„Ë·‡ÎÒfl Ë ÌÂ

ÔÓÔ‡‰‡Î Ì‡ ÓÒÚ˚Â Í‡fl.

� èÓ‰ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ Ô˚ÎÂÒÓÒ Í

˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË ÔÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ

‡·ÓÚ˚.

ru



ì·ÓÍ‡

êËÒ. 
àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ Ì‡Ò‡‰ÍÛ ‰Îfl ÔÓÎ‡:

� ‰Îfl ˜ËÒÚÍË ÍÓ‚Ó‚ 

Ë ÍÓ‚Ó‚˚ı ÔÓÍ˚ÚËÈ => 

� ‰Îfl ˜ËÒÚÍË Ú‚Â‰˚ı 

Ì‡ÔÓÎ¸Ì˚ı ÔÓÍ˚ÚËÈ => 

ç‡Ò‡‰Í‡ ‰Îfl ÔÓÎ‡ Ò ÔÓ‰˙ÂÏÌËÍÓÏ
‰Îfl ÍÓ‚‡*

êËÒ. 
ç‡ Ó·‡ÚÌÓÏ ıÓ‰Â Ì‡Ò‡‰Í‡ ‰Îfl

ÔÓÎ‡ ÔËÔÓ‰ÌËÏ‡ÂÚ Í‡È ÍÓ‚‡ Ë

‰ÂÎ‡ÂÚ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÈ Û·ÓÍÛ ÔÓ‰

ÍÓ‚ÓÏ. 

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚÂÈ

êËÒ. 
óÚÓ·˚ ‚˚ÌÛÚ¸ ÍÓÏ·Ë-Ì‡Ò‡‰ÍÛ ËÁ

‰ÂÊ‡ÚÂÎfl, ÔÓÚflÌËÚÂ Á‡ ÌÂÂ ‚

Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË ÒÚÂÎÍË.

‡)ôÂÎÂ‚‡fl Ì‡Ò‡‰Í‡

ÑÎfl ˜ËÒÚÍË ¯‚Ó‚ Ë Û„ÎÓ‚.

ÑÎfl Û·ÓÍË ‚ ÚÛ‰ÌÓ ‰ÓÒÚÛÔÌ˚ı

ÏÂÒÚ‡ı ÍÓÏ·Ë-Ì‡Ò‡‰Í‡ ÓÒÌ‡˘ÂÌ‡

‰‚ÛÏfl ÚÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍËÏË

‚ÒÚ‡‚Í‡ÏË, Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÓÚÓ˚ı

ÏÓÊÌÓ Û‰ÎËÌËÚ¸ ˘ÂÎÂ‚Û˛ Ì‡Ò‡‰ÍÛ.

� èÓÚflÌËÚÂ Á‡ ˘ÂÎÂ‚Û˛ Ì‡Ò‡‰ÍÛ Ë

‚˚Úfl„Ë‚‡ÈÚÂ ‚ÒÚ‡‚ÍË, ÔÓÍ‡ ÓÌË ÌÂ

Á‡ÙËÍÒËÛ˛ÚÒfl Ò ıÓÓ¯Ó ÒÎ˚¯ËÏ˚Ï

˘ÂÎ˜ÍÓÏ.

� óÚÓ·˚ ÛÍÓÓÚËÚ¸ ˘ÂÎÂ‚Û˛ Ì‡Ò‡‰ÍÛ,

Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÙËÍÒ‡ÚÓ˚ (‚

Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË ÒÚÂÎÍË) Ë Á‡‰‚ËÌ¸ÚÂ

‚ÒÚ‡‚ÍË Ó‰ÌÛ Á‡ ‰Û„ÓÈ.

·)ç‡Ò‡‰Í‡ ‰Îfl Ïfl„ÍÓÈ ÏÂ·ÂÎË

ÑÎfl ˜ËÒÚÍË Ïfl„ÍÓÈ ÏÂ·ÂÎË,

Á‡Ì‡‚ÂÒÓÍ Ë Ú. Ô.

‚)ôÂÚÓ˜Í‡

ÑÎfl ˜ËÒÚÍË ÓÍÓÌÌ˚ı ‡Ï, ¯Í‡ÙÓ‚,

ÔÓÙËÎÂÈ Ë Ú. Ô.
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� éÚÍËÌ¸ÚÂ Ì‡Ò‡‰ÍÛ ‰Îfl Ïfl„ÍÓÈ

ÏÂ·ÂÎË ‚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË ÒÚÂÎÍË.

� óÚÓ·˚ ‚˚‰‚ËÌÛÚ¸ ˘ÂÚËÌÛ,

ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡ÈÚÂ Ì‡Ò‡‰ÍÛ ‚

Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË ÒÚÂÎÍË.

� èÂÂ‰ ÚÂÏ, Í‡Í ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸
ÍÓÏ·Ë-Ì‡Ò‡‰ÍÛ Ó·‡ÚÌÓ ‚
‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Û·‡Ú¸
˘ÂÚËÌÛ ‚‡˘ÂÌËÂÏ ‚
ÔÓÚË‚ÓÔÓÎÓÊÌÛ˛ ÒÚÓÓÌÛ Ë
‚ÂÌÛÚ¸ Ì‡ ÏÂÒÚÓ Ì‡Ò‡‰ÍÛ ‰Îfl
Ïfl„ÍÓÈ ÏÂ·ÂÎË.

êËÒ. 
ÖÒÎË Ç‡Ï ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ò‰ÂÎ‡Ú¸

ÍÓÓÚÍÛ˛ Ô‡ÛÁÛ ‚ Û·ÓÍÂ,

Á‡‰ÂÈÒÚ‚ÛÈÚÂ ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍÛ ‰Îfl ˘ÂÚÍË

Ò Á‡‰ÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚ ÔË·Ó‡.

èÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Â ‚˚ÒÚÛÔ˚ Ì‡

Ô‡ÚÛ·ÍÂ Ì‡Ò‡‰ÍË ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚

ÔÓÂÁË Ì‡ Á‡‰ÌÂÈ ÒÚÓÓÌÂ

ÔË·Ó‡.

ÖÒÎË ÔË·Ó ÓÒÌ‡˘ÂÌ ‡‚ÚÓÏ‡ÚËÍÓÈ

ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl, ÚÓ ÓÌ ÔË ˝ÚÓÏ

‚˚ÍÎ˛˜ËÚÒfl Ò‡Ï

=> àÌ‰ËÍ‡ÚÓ „ÓÚÓ‚ÌÓÒÚË ÒËÌÂ„Ó 

"ÁÂÎÂÌ˚Ï".

èÓÒÎÂ Û·ÓÍË

êËÒ. 

� Ç˚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÔË·Ó Ë ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚÂ

Â„Ó ÓÚ ˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË. 

� äÓÓÚÍÓ ÔÓÚflÌËÚÂ Á‡ ÒÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸

Ë ÓÚÔÛÒÚËÚÂ Â„Ó (Í‡·ÂÎ¸

‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÒÏÓÚ‡ÂÚÒfl).

� ÖÒÎË ÔÓÚflÌÛÚ¸ Á‡ ÒÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸

Â˘Â ‡Á, ÚÓ ÙËÍÒ‡ÚÓ Í‡·ÂÎfl ÒÌÓ‚‡

‡ÍÚË‚ËÁËÛÂÚÒfl, ‡ ÂÒÎË Â˘Â ‡Á -

‰Â‡ÍÚË‚ËÁËÛÂÚÒfl.

� ì ÔË·ÓÓ‚, ÓÒÌ‡˘ÂÌÌ˚ı Í‡·ÂÎ¸Ì˚Ï

·‡‡·‡ÌÓÏ Ò ˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚Ï ÔÛÒÍÓ‚˚Ï

ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ, ÒÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸

‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÒÏ‡Ú˚‚‡ÂÚÒfl ÔË

‚˚ÌËÏ‡ÌËË ‚ËÎÍË ËÁ ÓÁÂÚÍË.
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ê‡Á‚ÂÌËÚÂ ÒÚ‡ÌËˆ˚ Ò ËÒÛÌÍ‡ÏË!

èÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ

êËÒ. 
‡)ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ Ô‡ÚÛ·ÓÍ ¯Î‡Ì„‡ ‚

ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ.

·)óÚÓ·˚ ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ¯Î‡Ì„,

Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡ Ó·‡ ÙËÍÒ‡ÚÓ‡ Ë

‚˚Ì¸ÚÂ Ô‡ÚÛ·ÓÍ ¯Î‡Ì„‡ ËÁ

ÓÚ‚ÂÒÚËfl. 

êËÒ.
‡)ç‡Ò‡‰ËÚÂ ÚÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍÛ˛ ÚÛ·Û

Ì‡ Û˜ÍÛ.

·)á‡‰‚Ë„‡ÈÚÂ Û˜ÍÛ ‚ 

ÚÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍÛ˛ ÚÛ·Û ‰Ó 

Ì‡‰ÂÊÌÓÈ ÙËÍÒ‡ˆËË. 

óÚÓ·˚ ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚ¸

ÚÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍÛ˛ ÚÛ·Û, Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡

‡Á·ÎÓÍËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ ÏÛÙÚÛ Ë 

‚˚Ú‡˘ËÚÂ Û˜ÍÛ.

êËÒ. 

� ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÔÓ‰˙ÂÏÌËÍ ‰Îfl ÍÓ‚‡ Ì‡

Ì‡Ò‡‰ÍÛ.

� á‡ÙËÍÒËÛÈÚÂ ÔÓ‰˙ÂÏÌËÍ ‰Îfl ÍÓ‚‡

Ì‡Ê‡ÚËÂÏ Ò·ÓÍÛ.

êËÒ. 
‡)ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ÚÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍÛ˛ ÚÛ·Û ‚

Ì‡Ò‡‰ÍÛ ‰Îfl ÔÓÎ‡.

·)á‡‰‚Ë„‡ÈÚÂ ÚÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍÛ˛ ÚÛ·Û 

‚ Ô‡ÚÛ·ÓÍ Ì‡Ò‡‰ÍË ‰Îfl ÔÓÎ‡ ‰Ó 

Ì‡‰ÂÊÌÓÈ ÙËÍÒ‡ˆËË.

óÚÓ·˚ ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚ¸

ÚÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍÛ˛ ÚÛ·Û, Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡

‡Á·ÎÓÍËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ ÏÛÙÚÛ Ë

‚˚Ú‡˘ËÚÂ ÚÛ·Û ËÁ Ô‡ÚÛ·Í‡.

4*
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êËÒ. 
ç‡ÊËÏ‡fl Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ-/ÏÛÙÚÛ-

ÔÓÎÁÛÌÓÍ ‚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË ÒÚÂÎÍË

‡Á·ÎÓÍËÛÈÚÂ ÚÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍÛ˛

ÚÛ·Û Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÛ˛

‰ÎËÌÛ.

êËÒ. 
‡)ÇÓÁ¸ÏËÚÂÒ¸ Á‡ ‚ËÎÍÛ ÒÂÚÂ‚Ó„Ó

Í‡·ÂÎfl, ‚˚ÚflÌËÚÂ Â„Ó Ì‡ ÌÛÊÌÛ˛

‰ÎËÌÛ Ë ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚ËÎÍÛ ‚ ÓÁÂÚÍÛ.

·)ì ÔË·ÓÓ‚ Ò Í‡·ÂÎ¸Ì˚Ï ·‡‡·‡ÌÓÏ 

Ò ˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚Ï ÔÛÒÍÓ‚˚Ï 

ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ „ÓÚÓ‚ÌÓÒÚË 

ÔË ˝ÚÓÏ Á‡„Ó‡ÂÚÒfl "ÁÂÎÂÌ˚Ï".

êËÒ. 
è˚ÎÂÒÓÒ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ë

‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂÏ. 

Ç˚ ÔËÓ·ÂÎË Ó˜ÂÌ¸ ÏÓ˘Ì˚È Ë

Ì‡‰ÂÊÌ˚È ÔË·Ó.

å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ÔË·Ó‡

ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ‡ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ˜ËÒÚÍË

ÒËÎ¸ÌÓ Á‡„flÁÌÂÌÌ˚ı ÍÓ‚Ó‚˚ı

Ì‡ÔÓÎ¸Ì˚ı ÔÓÍ˚ÚËÈ Ò ÍÓÓÚÍËÏ

‚ÓÒÓÏ ËÎË Ú‚Â‰˚ı Ì‡ÔÓÎ¸Ì˚ı

ÔÓÍ˚ÚËÈ.

êËÒ. 
èÓ‰ıÓ‰fl˘‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl

ÔÎ‡‚ÌÓ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl Â„ÛÎflÚÓÓÏ

ÏÓ˘ÌÓÒÚË ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl.

åËÌËÏ‡Î¸Ì‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸:

‰Îfl ˜ËÒÚÍË ‰ÂÎËÍ‡ÚÌ˚ı 

Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚, Ì‡Ô., Á‡Ì‡‚ÂÒÓÍ.

ëÂ‰Ìflfl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸:

ÑÎfl ÂÊÂ‰ÌÂ‚ÌÓÈ Û·ÓÍË ÒÎ‡·Ó 

Á‡„flÁÌÂÌÌ˚ı ÔÓÏÂ˘ÂÌËÈ.

å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸:

ÑÎfl ˜ËÒÚÍË ÔÓ˜Ì˚ı Ë Ú‚Â‰˚ı 

Ì‡ÔÓÎ¸Ì˚ı ÔÓÍ˚ÚËÈ Ë ÔË 

ÒËÎ¸Ì˚ı Á‡„flÁÌÂÌËflı.

8

7

6

5*

*‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡ˆËË

ru ru



á‡ÏÂÌ‡ „Ë„ËÂÌË˜ÂÒÍÓ„Ó
ÏËÍÓÙËÎ¸Ú‡*
KÓ„‰‡ Á‡ÏÂÌ‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ‡: ë Í‡Ê‰ÓÈ

ÌÓ‚ÓÈ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÓÈ ÒÏÂÌÌ˚ı ÙËÎ¸ÚÓ‚

(‚ Í‡ÈÌÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÔÓÒÎÂ ÒÏÂÌ˚ 5

ÏÂ¯ÍÓ‚ ‰Îfl Ò·Ó‡ Ô˚ÎË).

êËÒ. 
ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ Á‡˘ÂÎÍÛ ‚

Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË ÒÚÂÎÍË, ÔË ˝ÚÓÏ

Â¯ÂÚÍ‡ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡

‡Á·ÎÓÍËÛÂÚÒfl Ë ÓÚÍÓÂÚÒfl.

ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ Á‡˘ÂÎÍÛ ‚

Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË ÒÚÂÎÍË, ÔË ˝ÚÓÏ

‡ÏÍ‡ ÙËÎ¸Ú‡ ‡Á·ÎÓÍËÛÂÚÒfl Ë

ÓÚÍÓÂÚÒfl.

êËÒ. 

� Ç˚Ì¸ÚÂ ÔÓÓÎÓÌÓ‚Û˛ ÔÓÍÎ‡‰ÍÛ Ë

„Ë„ËÂÌË˜ÂÒÍËÈ ÏËÍÓÙËÎ¸Ú.

� àÁ‚ÎÂÍËÚÂ ÒÚ‡˚È „Ë„ËÂÌË˜ÂÒÍËÈ

ÏËÍÓÙËÎ¸Ú Ë ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ Ì‡ Â„Ó

ÏÂÒÚÓ ÌÓ‚˚È.

� èÓ˜ËÒÚËÚÂ ÔÓÓÎÓÌÓ‚Û˛ ÔÓÍÎ‡‰ÍÛ

Ë ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ Ì‡ ÏÂÒÚÓ ‚ ‡ÏÍÛ

ÙËÎ¸Ú‡.

èÓÒÎÂ Û·ÓÍË ÏÂÎÍÓÈ Ô˚ÎË (Ì‡Ô.,

„ËÔÒ‡, ˆÂÏÂÌÚ‡ Ë Ú. Ô.), Ó˜ËÒÚËÚÂ

ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚È ÙËÎ¸Ú ÏÓÚÓ‡

ÔÓÒÚÛÍË‚‡ÌËÂÏ, ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË

Á‡ÏÂÌËÚÂ Â„Ó Ë „Ë„ËÂÌË˜ÂÒÍËÈ

ÏËÍÓÙËÎ¸Ú.

êËÒ. 

� àÁ‚ÎÂÍËÚÂ Û„ÓÎ¸Ì˚È ÙËÎ¸Ú Á‡

flÁ˚˜ÓÍ Ë ‚˚·ÓÒ¸ÚÂ ‚ ÏÛÒÓÌÓÂ

‚Â‰Ó.

� ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ÌÓ‚˚È Û„ÓÎ¸Ì˚È ÙËÎ¸Ú. 

êËÒ. 

� á‡‰‚ËÌ¸ÚÂ ‡ÏÍÛ ÙËÎ¸Ú‡ ÔÓ‰ Ó·‡

‚˚ÒÚÛÔ‡ Ë ÔÓ‚ÂÌËÚÂ ‚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË

ÒÚÂÎÍË ‰Ó ÙËÍÒ‡ˆËË.

� á‡ÍÓÈÚÂ Â¯ÂÚÍÛ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡.

22

21*

20*

19

á‡ÏÂÌ‡ ÙËÎ¸Ú‡ Hepa*
ÖÒÎË Ç‡¯ ÔË·Ó ÓÒÌ‡˘ÂÌ ÙËÎ¸ÚÓÏ

Hepa, ÚÓ ‡Á ‚ „Ó‰ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÏÂÌflÚ¸

˝ÚÓÚ ÙËÎ¸Ú. (á‡ÏÂÌÛ ÙËÎ¸Ú‡ ÒÏ. Ì‡

ËÒ. 19 Ë 22)

äÓÏ·ËÌ‡ˆËfl Û„ÓÎ¸ÌÓ„Ó
ÙËÎ¸Ú‡/ÙËÎ¸Ú‡ Hepa*
ÖÒÎË Ç‡¯ ÔË·Ó ÓÒÌ‡˘ÂÌ Û„ÓÎ¸Ì˚Ï

ÙËÎ¸ÚÓÏ Ë ÙËÎ¸ÚÓÏ Hepa, ÚÓ

ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‡Á ‚ „Ó‰ ÏÂÌflÚ¸ Ë

Û„ÓÎ¸Ì˚È ÙËÎ¸Ú, Ë ÙËÎ¸Ú Hepa.

(á‡ÏÂÌÛ ÙËÎ¸Ú‡ ÒÏ. Ì‡ ËÒ. 19, 21 Ë

22)

ìıÓ‰

èÂÂ‰ Í‡Ê‰ÓÈ ˜ËÒÚÍÓÈ Ô˚ÎÂÒÓÒ‡

‚˚ÍÎ˛˜ËÚÂ Â„Ó Ë ‚˚Ì¸ÚÂ ‚ËÎÍÛ

ÒÂÚÂ‚Ó„Ó Í‡·ÂÎfl ËÁ ÓÁÂÚÍË.

è˚ÎÂÒÓÒ Ë ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Â

ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ÏÓÊÌÓ ˜ËÒÚËÚ¸

Ó·˚˜Ì˚ÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË ‰Îfl ˜ËÒÚÍË

ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒ˚.

!çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔÂÌÌ˚Â ÏÓ˛˘ËÂ
ÒÂ‰ÒÚ‚‡, ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ‰Îfl Ï˚Ú¸fl
ÓÍÓÌ ËÎË ÛÌË‚ÂÒ‡Î¸Ì˚Â ÏÓ˛˘ËÂ
ÒÂ‰ÒÚ‚‡. çÂ ÔÓ„ÛÊ‡ÈÚÂ Ô˚ÎÂÒÓÒ
‚ ‚Ó‰Û.

èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Ô˚ÎÂÒ·ÓÌ˚È

ÓÚÒÂÍ ÏÓÊÌÓ ‚˚˜ËÒÚËÚ¸ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë

‰Û„Ó„Ó Ô˚ÎÂÒÓÒ‡, ÔÓÚÂÂÚ¸ ÒÛıÓÈ

ÚflÔÓ˜ÍÓÈ ËÎË ÔÓ˜ËÒÚËÚ¸ ÏÂÚÂÎÓ˜ÍÓÈ

‰Îfl Ô˚ÎË.

éÒÚ‡‚ÎflÂÏ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó Ì‡

‚ÌÂÒÂÌËÂ ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı ËÁÏÂÌÂÌËÈ.

� ÖÒÎË Ç˚ ÌÂ ıÓÚËÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÒÂÚÂ‚ÓÈ

Í‡·ÂÎ¸ ÒÏ‡Ú˚‚‡ÎÒfl ‰Ó ÍÓÌˆ‡

(Ì‡ÔËÏÂ, ‰Îfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ‚ ‰Û„Û˛

ÓÁÂÚÍÛ) ÍÓÓÚÍÓ ÔÓÚflÌËÚÂ Á‡

ÒÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸ ‰Îfl ‡ÍÚË‚ËÁ‡ˆËË

ÙËÍÒ‡ÚÓ‡ Í‡·ÂÎfl.

êËÒ. 
ÑÎfl ı‡ÌÂÌËfl/Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË

ÔË·Ó‡ ÏÓÊÌÓ ‚ÓÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl

Ô‡ÍÓ‚Ó˜Ì˚ÏË Á‡˘ÂÎÍ‡ÏË,

‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚ÏË Ò ÌËÊÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚.

èÓÒÚ‡‚¸ÚÂ ÔË·Ó ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓ.

èÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Â ‚˚ÒÚÛÔ˚ Ì‡

Ô‡ÚÛ·ÍÂ Ì‡Ò‡‰ÍË ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚

ÔÓÂÁË Ò ÌËÊÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚ ÔË·Ó‡.

ëÏÂÌ‡ ÙËÎ¸Ú‡

ëÏÂÌ‡ ÏÂ¯Í‡ ‰Îfl Ò·Ó‡ Ô˚ÎË 

êËÒ. 

� ÖÒÎË ÔË ÔÓ‰ÌflÚÓÈ Ì‡Ò‡‰ÍÂ Ë

ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÈ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ

ÏÓ˘ÌÓÒÚË ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ

Á‡„flÁÌÂÌËfl ÙËÎ¸Ú‡ „ÓËÚ flÍËÏ Ë

‡‚ÌÓÏÂÌ˚Ï Ò‚ÂÚÓÏ, ÒÎÂ‰ÛÂÚ

Á‡ÏÂÌËÚ¸ ÏÂ¯ÓÍ ‰Îfl 

Ò·Ó‡ Ô˚ÎË, ‰‡ÊÂ ÂÒÎË ÓÌ Â˘Â ÌÂ 

Á‡ÔÓÎÌÂÌ. Ç ˝ÚÓÏ

ÒÎÛ˜‡ÂÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ Á‡ÏÂÌ˚ 

Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ ı‡‡ÍÚÂ‡

ÒÓ‰ÂÊ‡˘Â„ÓÒfl ‚ ÏÂ¯ÍÂ ÏÛÒÓ‡.

� éÚÍÓÈÚÂ Í˚¯ÍÛ Ô˚ÎÂÒ·ÓÌÓ„Ó

ÓÚÒÂÍ‡, ÓÚÊ‡‚ Á‡ÊËÏÌÓÈ ˚˜‡„ ‚

Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏ ÒÚÂÎÍÓÈ.

êËÒ. 
á‡ÍÓÈÚÂ ÏÂ¯ÓÍ MEGAfilt®SuperTEX

, ÔÓÚflÌÛ‚ Á‡ ÍÎ‡Ô‡Ì, Ë ‚˚Ì¸ÚÂ Â„Ó.

16

15

14

êËÒ. 
ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ÌÓ‚˚È ÏÂ¯ÓÍ

MEGAfilt®SuperTEX ‚ 

‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ Ë Á‡ÍÓÈÚÂ Í˚¯ÍÛ 

Ô˚ÎÂÒ·ÓÌÓ„Ó ÓÚÒÂÍ‡.

!ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ä˚¯Í‡
Ô˚ÎÂÒ·ÓÌÓ„Ó ÓÚÒÂÍ‡
Á‡Í˚‚‡ÂÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÔË
‚ÒÚ‡‚ÎÂÌÌÓÏ ÏÂ¯ÍÂ ‰Îfl Ò·Ó‡
Ô˚ÎË MEGAfilt®SuperTEX
/ÚÂÍÒÚËÎ¸ÌÓÏ ÙËÎ¸ÚÂ ËÎË
ÍÓÌÚÂÈÌÂÂ ‰Îfl Ò·Ó‡ Ô˚ÎË.

ÖÒÎË ÔÓÒÎÂ Á‡ÏÂÌ˚ ÏÂ¯Í‡ ‰Îfl 
Ò·Ó‡ Ô˚ÎË ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ 
Á‡„flÁÌÂÌËfl ÙËÎ¸Ú‡ 
ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ „ÓÂÚ¸, ÚÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ 
ÔÓ‚ÂËÚ¸ Ë ÔÓ˜ËÒÚËÚ¸ Ì‡Ò‡‰ÍÛ,
ÚÛ·ÍÛ Ë ¯Î‡Ì„.

óËÒÚÍ‡ ÙËÎ¸Ú‡ Á‡˘ËÚ˚ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl
îËÎ¸Ú Á‡˘ËÚ˚ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl

ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Â„ÛÎflÌÓ ˜ËÒÚËÚ¸!

êËÒ. 

� éÚÍÓÈÚÂ Í˚¯ÍÛ Ô˚ÎÂÒ·ÓÌÓ„Ó

ÓÚÒÂÍ‡ (ÒÏ. ËÒ. 15).

� Ç˚Ì¸ÚÂ ÙËÎ¸Ú Á‡˘ËÚ˚ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ‚

Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË ÒÚÂÎÍË.

� éÚflıÌËÚÂ Ô˚Î¸ Ò ÙËÎ¸Ú‡ Á‡˘ËÚ˚

‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.

� Ç ÒÎÛ˜‡Â ÒËÎ¸ÌÓ„Ó Á‡„flÁÌÂÌËfl

Á‡ÏÂÌËÚÂ ÙËÎ¸Ú Á‡˘ËÚ˚

‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.

Ñ‡ÈÚÂ ÙËÎ¸ÚÛ Ó·ÒÓıÌÛÚ¸ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ

24 ˜‡ÒÓ‚.

� èÓÒÎÂ Ó˜ËÒÚÍË ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ÙËÎ¸Ú

Á‡˘ËÚ˚ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ì‡ ÏÂÒÚÓ Ë

Á‡ÍÓÈÚÂ Í˚¯ÍÛ Ô˚ÎÂÒ·ÓÌÓ„Ó

ÓÚÒÂÍ‡.

18

17

*‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡ˆËË

ru ru



îËÎ¸Ú Hepa (ÍÎ‡ÒÒ H12) VZ151HFB
êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‰Îfl ‡ÎÎÂ„ËÍÓ‚. é·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ

ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÛ˛ 

˜ËÒÚÓÚÛ ‚˚‰Û‚‡ÂÏÓ„Ó ‚ÓÁ‰Ûı‡. 

á‡ÏÂÌflÚ¸ Ó‰ËÌ ‡Á ‚ „Ó‰

ì„ÓÎ¸Ì˚È ÙËÎ¸Ú VZ190AFB
íÓÎÒÚ˚Â ÔÓ‰Û¯Â˜ÍË Ò ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌ˚Ï Û„ÎÂÏ.

èÂ‰ÓÚ‚‡˘‡ÂÚ ÔÓfl‚ÎÂÌËÂ Á‡ÚıÎ˚ı Á‡Ô‡ıÓ‚ ÔË ı‡ÌÂÌËË.

á‡ÏÂÌflÚ¸ Ó‰ËÌ ‡Á ‚ „Ó‰. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ
ÒÓ‚ÏÂÒÚÌÓ Ò ÙËÎ¸ÚÓÏ Hepa (VZ151HFB) ËÎË
„Ë„ËÂÌË˜ÂÒÍËÏ ÏËÍÓÙËÎ¸ÚÓÏ. èË
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ò „Ë„ËÂÌË˜ÂÒÍËÏ ÏËÍÓÙËÎ¸ÚÓÏ
‚˚ÌÛÚ¸ ÔÓÓÎÓÌÓ‚Û˛ ÔÓÍÎ‡‰ÍÛ ËÁ ‡ÏÍË ÙËÎ¸Ú‡
Ë ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ Û„ÓÎ¸Ì˚È ÙËÎ¸Ú.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ!KÓÏ·ËÌ‡ˆËfl "ÙËÎ¸Ú Hepa" + 

"Û„ÓÎ¸Ì˚È ÙËÎ¸Ú" ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌ‡ ‰Îfl ÔË·ÓÓ‚ 

Ò ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ Â¯ÂÚÍÓÈ ÏÓÚÓ‡.

å‡ÚÂ˜‡Ú˚È ÙËÎ¸Ú (ÏÌÓ„Ó‡ÁÓ‚˚È ÙËÎ¸Ú)
VZ10TFP
åÌÓ„Ó‡ÁÓ‚˚È ÙËÎ¸Ú Ò Á‡ÊËÏÓÏ.

ôÂÚÓ˜ÍÛ ‰Îfl ÌËÚÓÍ (1/2) Ë ÔÓÎËÓ‚‡Î¸ÌÛ˛
‚ÒÚ‡‚ÍÛ(3) ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÏÓÊÌÓ Á‡Í‡Á‡Ú¸ ‚

ÒÂ‚ËÒÌÓÈ ÒÎÛÊ·Â.

ôÂÚÓ˜Í‡ ‰Îfl ÌËÚÓÍ (1):

KÓ‰ Á‡Í‡Á‡ 188565

ôÂÚÓ˜Í‡ ‰Îfl ÌËÚÓÍ (2):

KÓ‰ Á‡Í‡Á‡ 184773

èÓÎËÓ‚‡Î¸Ì‡fl ‚ÒÚ‡‚Í‡ (3):

KÓ‰ Á‡Í‡Á‡ 482209

3

2

1

ÑÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ru ÑÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ru
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Vå rugåm så påstraøi instrucøiunile de
utilizare. În cazul predårii aspiratorului
unei terøe persoane vå rugåm så
înmânaøi totodatå µi instrucøiunile de
utilizare.

Utilizare conform destinaøiei

Acest aspirator este destinat numai
pentru utilizarea casnicå, nu în scopuri
profesionale.
Utilizaøi aspiratorul numai conform
indicaøiilor din aceste instrucøiuni de
utilizare.
Producåtorul nu råspunde pentru
eventualele daune, care sunt cauzate
datoritå utilizårii neconforme cu
destinaøia aparatului sau datoritå
deservirii incorecte.
Vå rugåm de aceea så respectaøi
neapårat urmåtoarele indicaøii!
Aspiratorul poate fi utilizat numai cu
� pungi colectoare de praf originale 

MEGAfilt®SuperTEX

� piese de schimb originale, accesorii
originale sau accesorii speciale
originale

Aspiratorul nu este adecvat pentru:
� aspirarea de oameni sau animale
� aspirarea de: 

– vieøuitoare mici
– substanøe periclitante pentru

sånåtate, cu muchii ascuøite, fierbinøi
sau incandescente.

– substanøe umede sau lichide
– materiale µi gaze uµor inflamabile

sau explozive. 

Indicaøii de securitate

Acest aspirator corespunde
regulamentelor recunoscute ale tehnicii
µi dispoziøiilor de securitate în vigoare. 
Noi certificåm conformitatea cu
urmåtoarele directive europene:
89/336/CEE (modificatå prin directiva
91/263/CEE, 92/31/CEE µi 93/68/CEE).
73/23/CEE (modificatå prin directiva
93/68/CEE).
� Racordaøi µi puneøi în funcøiune

aspiratorul numai conform plåcuøei cu
datele de construcøie ale aparatului.

� Nu aspiraøi niciodatå fårå punga de
praf MEGAfilt®SuperTEX.
=> Aparatul poate fi deteriorat!

� Permiteøi copiilor utilizarea aspiratorului
numai sub supraveghere.

� Evitaøi folosirea aspiratorului cu 
mâner, duze/perii µi tub în zona 
capului.
=> Existå pericolul de rånire!

� Nu utilizaøi cablul de racordare la reøea
pentru a trage/a transporta aspiratorul.

� Scoateøi complet cablul de racordare 
la reøea în cazul funcøionårii continue, 
de mai multe ore.

� Pentru a separa aparatul de la reøeaua
de alimentare, nu trageøi de cablul de
racordare la reøea, ci de µtecher.

� Nu trageøi cablul de racordare la reøea
peste muchii ascuøite µi nu-l striviøi.

� Înaintea tuturor lucrårilor la aspirator µi
accesorii scoaøeøi µtecherul din prizå.

� Nu puneøi în funcøiune aspiratoarele
deteriorate. În cazul existenøei unui
deranjament scoateøi µtecherul din
prizå.

� În scopul evitårii periclitårilor,
reparaøiile µi înlocuirea pieselor de
schimb la aspirator au voie så fie
efectuate numai de unitåøile service
autorizate.

Descrierea aparatului ro

1 Mânerul furtunului
2 Suport de accesorii
3 Accesoriu combinat
4 Furtun de aspiraøie
5 Buton de pornire-oprire
6 Indicator de funcøionare*
7 Indicator de schimbare a filtrului
8 Filtru pentru aerul evacuat*
9 Dispozitiv auxiliar de fixare (cu sistem

automat de deconectare*) 
10 Rama filtrului pentru aerul evacuat
11 Regulator al puterii de aspiraøie
12 Clapetå de închidere
13 Gråtar pentru aerul evacuat
14 Cablu de racordare la reøea

15 Dispozitiv auxiliar pentru aµezare
(pe partea de jos a aparatului)

16 Filtru de protecøie a motorului
17 Suportul filtrului
18 Sac de filtrare MEGAfilt®SuperTEX

19 Perie comutabilå pentru podele*
20 Dispozitiv de ridicat covorul*
21 Perie comutabilå pentru podele cu bucµå de

deblocare*
22 Mâner de închidere
23 Capacul compartimentului de praf
24 Tub telescopic cu buton glisant*
25 Tub telescopic cu manµetå glisantå*
26 Tub telescopic cu manµetå glisantå µi bucµå

de deblocare
*în funcøie de dotare
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� Protejaøi aspiratorul împotriva umiditåøii
µi împotriva surselor de cåldurå.

� Deconectaøi aparatul, dacå nu se 
aspirå.

� Faceøi imediat neutilizabile aparatele
uzate, iar apoi îndepårtaøi-le
regulamentar.

� Din motive de securitate, aspiratorul
este dotat cu un dispozitiv de protecøie
împotriva supraîncålzirii. În cazul în
care aparatul se blocheazå µi devine
prea fierbinte, atunci el se
deconecteazå automat. Scoateøi
µtecherul din prizå µi controlaøi dacå
duza, tubul de aspiraøie sau furtunul
sunt înfundate, respectiv dacå filtrul
trebuie schimbat. Dupå remedierea
deranjamentului låsaøi aparatul så se
råceascå cel puøin 1 orå. Dupå aceasta
aparatul poate fi din nou utilizat.

Indicaøii asupra îndepårtårii
ambalajului µi aparatului 
scos din uz

� Ambalajul
Ambalajul protejeazå aspiratorul
împotriva deteriorårii pe timpul
transportului. Ambalajul constå din
materiale favorabile mediului ambiant
µi este de aceea reciclabil. Predaøi
materialele de ambalaj, care nu mai
sunt necesare, la punctele de
colectare.

� Aparatele vechi
Aparatele vechi conøin de multe ori
materiale reciclabile. De aceea predaøi
aparatul dumneavoastrå, scos din uz,
magazinului comercial, respectiv unui
centru de reciclare pentru
revalorificare. Vå rugåm så solicitaøi
informaøii în privinøa cåilor actuale de
îndepårtare a ambalajelor µi aparatelor
scoase din uz la un magazin de
specialitate sau la administraøia
comunalå din localitatea
dumneavoastrå.

!Vå rugåm så aveøi în vedere
În cazul în care siguranøa se
declanµeazå la conectarea aparatului,
atunci acest lucru se poate datora
faptului cå mai multe aparate electrice,
cu o putere mare, sunt racordate în
acelaµi timp la acelaµi circuit electric.
Declanµarea siguranøei se poate evita
prin reglarea treptei celei mai mici de
putere înainte de conectarea
aparatului µi numai dupå aceasta se
selecteazå o treaptå de putere mai
mare. 

Vå rugåm så deschideøi la paginile cu
imagini!

Punerea în funcøiune

Imag. 
a)Introduceøi µtuøul furtunului de aspiraøie

în orificiul de aspiraøie.
b)Pentru îndepårtarea furtunului de 

aspiraøie apåsaøi ambele butoane de 
blocare µi trageøi furtunul.

Imag.
a)Îmbinaøi mânerul µi tubul telescopic.
b)Împingeøi mânerul în tubul telescopic

pânå când mânerul se cupleazå.
Pentru desfacerea îmbinårii apåsaøi
bucµa de deblocare µi scoateøi
mânerul.

Imag. 
� Aµezaøi dispozitivul de ridicat covorul

pe duzå.
� Cuplaøi dispozitivul de ridicat covorul

prin apåsare lateralå.

Imag. 
a)Îmbinaøi duza de podele µi tubul
telescopic.
b)Împingeøi tubul telescopic în µtuøul

duzei de podele pânå când tubul se
cupleazå. Pentru desfacerea îmbinårii
apåsaøi bucµa de deblocare µi scoateøi
tubul telescopic.

Imag. 
Deblocaøi tubul telescopic prin
apåsarea butonului glisant/ manµetei
glisante în direcøia sågeøii µi reglaøi
lungimea doritå.

5*

4*

3*

2*

1

Imag. 
a)Apucaøi µtecherul cablului de racordare

la reøea, trageøi afarå cablul la
lungimea doritå µi introduceøi µtecherul
în prizå.

b)În cazul aparatelor cu tambur de cablu
cu declanµare electronicå, indicatorul
luminos de funcøionare este acum pe
verde.

Imag. 
Aspiratorul se conecteazå, respectiv se
deconecteazå, prin acøionarea
butonului de pornire-oprire în direcøia
sågeøii.

Aøi cumpårat un aparat foarte
performant, cu o putere mare de
aspiraøie.
Reglarea maximå a puterii se recomandå
de aceea numai în cazul covoarelor/
mochetelor cu pluµ mic sau podelelor
dure foarte murdare.

Imag. 
Prin acøionarea regulatorului puterii de
aspiraøie se poate regla continuu puterea
de aspiraøie doritå.

Domeniul inferior de putere: 
pentru aspiraøia de stofe sensibile, 
de ex. perdele.
Domeniul mijlociu de putere: 
pentru curåøarea zilnicå în cazul 
unui grad mic de murdårire.
Domeniul superior de putere: 
pentru curåøarea mochetelor
robuste, podelelor dureµi în cazul
unui grad înalt de murdårire.

8

7

6

*în funcøie de dotare

ro ro



Aspirare

Imag. 
Reglarea duzei de podele:
� pentru aspiraøia de covoare 

µi a mochetelor => 
� Pentru aspiraøia 

podelelor dure => 

Duzå de podele cu dispozitiv de
ridicat covorul*

Imag. 
Prin tragerea înapoi a duzei de podele
se ridicå covorul µi astfel este posibilå
aspiraøia sub marginea covorului. 

Aspiraøia cu accesorii

Imag. 
Desfaceøi accesoriul combinat din
suportul de accesorii prin tragere în
direcøia sågeøii.
a)Duzå pentru locuri înguste 

Pentru aspiraøia în locuri înguste µi
coløuri. Pentru aspiraøia în locurile greu
accesibile, accesoriul combinat poate fi
prelungit în douå trepte prin tragerea
telescopicå a duzei pentru locuri
înguste.

� Scoaøeøi duza pentru locuri înguste la
lungimea maximå pânå când ea se
cupleazå perceptibil auditiv.

� Prin deblocarea dispozitivului de
blocare a tubului telescopic (apåsare în
direcøia sågeøii), duza pentru locuri
înguste poate fi împinså la loc.

b) Duza pentru tapiøerie 
Pentru aspiraøia de mobilå tapiøatå,
draperii µ.a.m.

c)Perie micå pentru mobilå
Pentru aspiraøia tocurilor de fereastrå,
dulapurilor, profilelor µ.a.m.d.

11

10*

9

� Rabataøi duza pentru tapiøerie în
direcøia sågeøii.

� Prin rotire în direcøia sågeøii se
scoate afarå peria coroanå.

� Înainte de fixarea accesoriului
combinat în suportul de accesorii,
peria coroanå trebuie rotitå la loc
iar duza pentru tapiøerie trebuie
rabatatå înapoi.

Imag. 
În cazul pauzelor scurte puteøi folosi
dispozitivul auxiliar de fixare de pe
partea din spate a aparatului. Împingeøi
profilul din material plastic al µtuøului
duzei în degajarea de pe partea din
spate a aparatului. În cazul aparatelor
cu sistem automat de deconectare,
aparatul se deconecteazå. =>
Indicatorul luminos de funcøionare este
acum pe “verde”.

Dupå lucrul cu aspiratorul

Imag. 
� Deconectaøi aparatul µi scoateøi

µtecherul din prizå 
� Trageøi scurt cablul de racordare la

reøea µi apoi daøi-i drumul (cablul se
înfåµoarå automat).

� Prin tragerea încå o datå a cablului de
racordare la reøea se activeazå din nou
dispozitivul de frânare a cablului iar
prin tragerea scurtå a cablului se
dezactiveazå dispozitivul de frânare.

� În cazul aparatelor cu înfåµurare
electronicå a cablului, cablul de
racordare la reøea se ruleazå automat
dupå scoaterea µtecherului din prizå.

� Dacå nu doriøi så rulaøi complet cablul
de racordare la reøea (de ex. în cazul
schimbårii prizei), atunci activaøi
dispozitivul de frânare a cablului prin
tragerea cablului.

13
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Imag. 
Pentru aµezarea/transportarea
aparatului puteøi utiliza dispozitivul
auxiliar de aµezare de pe partea de jos
a aparatului. Aµezaøi aparatul pe
verticalå. Împingeøi profilul din material
plastic al µtuøului duzei în degajarea de
pe partea de jos a aparatului.

Schimbarea filtrului

Înlocuirea sacului de filtrare
MEGAfilt®SuperTEX

Imag. 
� Dacå indicatorul de schimbare a

sacului lumineazå permanent intens
când duza/peria este ridicatå de pe
podea iar puterea de aspiraøie este
reglatå la maxim, atunci trebuie der
schimbat sacul de filtrare, chiar dacå el
nu este încå plin. 
În acest caz, natura materialului aspi-
rat face necesarå schimbarea sacului.

� Deschideøi capacul compartimentului
de praf prin acøionarea mânerului de
închidere în direcøia sågeøii.

Imag. 
Închideøi punga colectoare de praf
MEGAfilt®plus prin tragerea clapetei de
închidere µi scoateøi-o.

Imag. 
Introduceøi în suport un nou sac de
filtrare MEGAfilt®SuperTEX µi închideøi
capacul compartimentului de praf.

!Atenøie: Capacul compartimentului
de praf se închide numai dacå este
introdus sacul de filtrare
MEGAfilt®SuperTEX, respectiv sacul
textil sau recipientul colector de
praf.

17
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14 În cazul în care indicatorul de 
schimbare a filtrului lumineazå µi 
dupå înlocuirea sacului de filtrare, 
vå rugåm så verificaøi dacå 
duza/peria, tubul sau furtunul de 
aspiraøie sunt înfundate.

Curåøarea filtrului de protecøie a
motorului
Filtrul de protecøie a motorului trebuie
curåøat la intervale regulate de timp prin
scuturare, respectiv spålare!

Imag. 
� Deschideøi capacul compartimentului

de praf (vezi imag. 15).
� Scoateøi filtrul de protecøie a motorului

în direcøia sågeøii.
� Curåøaøi filtrul de protecøie a motorului

prin scuturare.
� În cazul unei impurificåri intense, filtrul

de protecøie a motorului trebuie spålat. 
Låsaøi apoi filtrul så se usuce cel puøin
24 ore.

� Dupå curåøare, introduceøi filtrul de
protecøie a motorului în aparat µi
închideøi capacul compartimentului de
praf.

Înlocuirea microfiltrului igienic*
Când se înlocuieµte: la fiecare pachet
nou cu filtre de schimb 
(cel târziu dupå 5 pungi colectoare de
praf).

Imag. 
� Deblocaøi µi deschideøi gråtarul pentru

aerul evacuat prin apåsarea clapetei
de închidere în direcøia sågeøii.

� Deblocaøi µi scoateøi rama filtrului prin
apåsarea clapetei laterale de închidere
în direcøia sågeøii.

19
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*în funcøie de dotare

ro ro



Imag. 
� Scoateøi materialul spongios µi

microfiltrul igienic.
� Îndepårtaøi microfiltrul igienic µi

introduceøi un microfiltru igienic nou.
� Curåøaøi materialul spongios µi

introduceøi-l deasemeni în rama
filtrului.

Dupå aspirarea particulelor fine de praf
(cum ar fi de ex. ghips, ciment, µ.a.m.d.),
curåøaøi prin scuturare filtrul de protecøie
a motorului, eventual înlocuiøi filtrul de
protecøie a motorului µi microfiltrul igienic.

Imag. 
� Scoateøi filtrul de cårbune activ prin

tragere de o clapetå lateralå µi
aruncaøi-l la gunoi.

� Introduceøi un filtru de cårbune activ
nou. 

Imag. 
� Împingeøi rama filtrului sub ambele

profiluri de susøinere µi rabataøi-l pânå
când el se cupleazå.

� Închideøi gråtarul pentru aerul evacuat.

Înlocuirea filtrului Hepa*
Dacå aparatul dumneavoastrå este dotat
cu un filtru Hepa, atunci acesta trebuie
înlocuit o datå pe an. (schimbarea filtrului
vezi imag. 19 µi 22)

Combinaøie filtru Hepa-filtru de
cårbune activ*
Dacå aparatul dumneavoastrå este dotat
cu o combinaøie de filtre Hepa – de
cårbune activ, atunci filtrul Hepa µi filtrul
de cårbune activ trebuie înlocuite o datå
pe an.
(schimbarea filtrului vezi imag. 19, 21,
22)

22

21*

20* Întreøinere
Înaintea fiecårei curåøåri a aspiratorul,
acesta trebuie deconectat µi µtecherul
trebuie scos din prizå.
Aspiratorul µi accesoriile din material
plastic pot fi întreøinute cu un produs de
curåøat pentru materiale plastice, obiµnuit
din comerø. 

!Nu folosiøi produse de curåøare prin
frecare, produse de curåøat sticla
sau produse de curåøat universale.
Nu cufundaøi niciodatå aspiratorul în
apå.

Compartimentul de praf poate så fie
aspirat, dacå este necesar, cu un alt
aspirator sau poate fi curåøat simplu cu o
cârpå de praf uscatå/ pensulå de praf.

Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

deAccesorii speciale roro

Pachet de saci de schimb VZ52AFP1
Conøinut: 
5 saci de filtrare MEGAfilt®SuperTEX cu clapetå de 
închidere
1 filtru pentru aerul evacuat Microsan

Filtru HEPA (clasa H12) VZ151HFB 
Recomandat pentru alergici. Pentru un aer evacuat
extrem de curat. 
Se înlocuieµte o datå pe an.

Filtru de cårbune activ VZ190AFB 
Strat de cårbune activ extra gros. Împiedicå pentru un timp
îndelungat mirosurile neplåcute. Se înlocuieµte o datå pe
an.
Utilizabil numai în combinaøie cu filtru HEPA (VZ151HFB)
sau cu filtru pentru aerul evacuat Microsan. 
În cazul utilizårii cu filtrul pentru aerul evacuat
Microsan, îndepårtaøi materialul spongios din rama fil-
trului µi introduceøi filtrul de cårbune activ.

Vå rugåm så aveøi în vedere!
Combinaøia filtru Hepa + filtru de cårbune activ nu
este posibilå în cazul aparatelor cu gråtar de
protecøie a motorului. 
(= dotare de bazå cu filtru pentru aerul evacuat
Microsan)

Sac textil (filtru permanent) VZ10TFP
Sac reutilizabil cu sistem de închidere tip scai.

Tip P / nr. ident. 461708
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Dispozitivul de aspirat aøele (1/2) µi dispozitivul
demontabil de lustruit (3) se pot procura, dacå este
necesar, de la o unitate service.

Dispozitiv de aspirat aøele (1): nr. ident. 188565
Dispozitiv de aspirat aøele (2): nr. ident. 184773
Dispozitiv demontabil de 
lustruit (3): nr. ident. 4822093

2

1

Accesorii speciale ro

Piese de schimb (se pot procura, dacå este necesar, de la o unitate service) ro

Perie TURBO-UNIVERSAL®VZ102TBB
Periere µi aspiraøie într-o singurå operaøie de lucru a
covoarelor cu pluµ scurt µi a mochetelor, respectiv pen-
tru toate podelele. Este adecvatå excepøional pentru
aspiraøia pårului de animale. Acøionarea periei circulare
se realizeazå prin curentul de aspiraøie al aspiratorului.
Nu este necesar un racord electric.

Duzå de podele VZ082BD
Duzå comutabilå de podele adecvatå pentru covoare
µi podele netede. 
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AT Austria, Österreich
Werkskundendienst für Hausgeräte
Quellenstrasse 2
1100 Wien
0810 240 263 (Regionaltarif)
(01) 605 75 – 59 209
www.hausgeraete.at/bsh

AU Australia
Robert Bosch (Australia) Pty. Ltd
57-63 McNaughton Roads
3168 CLAYTON
+61 (3) 9541 5555
+61 (3) 9541 5595
www.bosch.com.au/sha/default.asp

BA Bosnia-Herzegovina
"HIGH" d.o.o.
Odobašina 57
Sarajewo
+387 (033) 213 513
Info-Line: +387 (061) 100 905
delicnanda@hotmail.de

BE Belgium, Belgien, Belgique
BSH Home Appliances s.a.n.v.
Avenue du Laerbeek 74
Laarbeeklaan 74
1090 Bruxelles - Brüssel
(070) 222 142
(02) 475 72 92
bru-repairs@bshg.com

BG Bulgaria
EXPO 2000 GmbH
Lulin kompl., bl. 549/B
1359 Sofia
+359 (2) 260148
+359 (2) 9250991

BH Bahrain
Aljamea & Alqaisi Trad.Est
P.O.Box 284
Manama
+973 255592

BR Brasil
BSH Continental Electrodomésticos
Ltda.
Serviços Técnicos de Fábrica 
Equipamentos Domésticos
Parque Industrial
s/n Jardim S.Camilo
13184-970 Hortolandia/S.P.
+55 (19) 3897 8000
+55 (19) 3897 8287

CH, Schweiz, Suisse, Svizzera
BSH Hausgeräte AG
Werkskundendienst für Hausgeräte
Fahrweidstrasse 80
8954 Geroldswil
Service Tel. 0848 840 040
Service Fax 0848 840 041
Ersatzteile Tel. 0848 880 080
Ersatzteile Tel. 0848 880 081
www.siemens-hausgeraete.ch

Kundendienst-Zentren · Central-Service-Depots · Service Après Vente · Servizio Assistenza · 
Centrale Servicestation · Asistencia técnica · Servicevaerksteder · Servicesteder · Apparatservice · Huolto

Kundendienst-Zentren · Central-Service-Depots · Service Après Vente · Servizio Assistenza · 
Centrale Servicestation · Asistencia técnica · Servicevaerksteder · Servicesteder · Apparatservice · Huolto

CY Cypres
BSH Ikiakes Syskeves  ABE
Arch. Makariou G 3́9
Egomi/Nikosia (Lefkosia)
0035 722 819550
0035 722 658128

CZ Czech Republic
BSH domáci spotŕebiće s.r.o.
Firemní servis domácích spotŕebićů
Pekaŕská 10b
150 00  Praha 5
+420 2 5109 5546
+420 2 5109 5549

DK Denmark, Danmark
BSH Hvidevarer A/S
Telegrafvej 6 
2750 Ballerup
+45 (44) 89 89 85
+45 (44) 89 89 86
www.siemens-hvidevarer.com

EE Estonia
AS Serwest
Raua 55
10152 Tallinn
+372 (627) 8733
+372 (627) 8739
serwest@online.ee

ES Spain, Espana
BSH Interservice S.A.
Polígono Malpica, Calle D, 
Parcela 96 A
50016 Zaragoza
+34 902 351352
+34 976 578425
www.siemens-ed.com

FI Finland, Suomi
BSK-Kodinkoneet Oy
Sinimäentie 8, PL 66
02630 Espoo
+358 (9) 52595130
+358 (9) 52595131
www.siemens-kodinkoneet.com

FR France
BSH Electroménager S.A
Service Après Vente
50, Rue Ardoin, BP 47
93400 Saint-Ouen Cedex
0825 398 110
www.siemens-electromenager.com

GB United Kingdom
BSH Appliance Care
Grand Union House
Old Wolverton Road
Old Wolverton  (P.O.Box 118)
MK12 5ZR Milton Keynes
+44 (8705) 678910
+44 (1908) 328660
www.boschappliances.co.uk/

GR Greece
BSH Ikiakes Syskeves  ABE
17km Ethnikis Odou Athinon-Lamias 
& Potamou 20
14574 Kifissia
+30 (210) 4277-700
+30 (210) 4277-669

HK Hong Kong
BSH Home Appliances Limited
Unit 1&2B, 7th Floor
North Block, Skyway House
3 Sham Mong Road
Tai Kok Tsui - Hongkong/Kowloon
+852 (2565) 6151
+852 (2565) 6252
www.bosch-shop.com.hk/

HR Croatia
Andabaka Commerce
Gunduliceva 10
21000 Split
+385 (21) 481 403
Info-Line: +385 (21) 322 010
andabaka@inet.hr

HU Hungary
BSH Kft. Markaszerviz
Királyhágó tér 8-9 Vevöszolgalat
1126 Budapest
+36 (1) 489 5461
+36 (1) 201 8786

IL Israel
C/S/B Home Appliance ltd
Uliel Building
2, Hamelacha St.
Industrial Park North
71293 Lod
+972 (8) 9777 222
+972 (8) 9777 245
csb-serv@zahav.net.il

IR Ireland
Appliance Care
Unit 4
Ballymount Industrial Estate
Walkinstown
Dublin 12
+353 (1) 4502655
+353 (1) 4502520
Outside of 01-area: 18903 22222

IS Iceland
Smith & Norland H/F
Noatuni 4
105 Reykjavik
+354 (520) 3000
+354 (520) 3010
www.sminor.is

IT Italy, Italia
BSH Elettrodomestici SpA
Via. M. Nizzoli 1
20147 MILANO MI
+39 (02) 41336 1
+39 (02) 41336 610
Numero verde 800.018346

KZ Kazakhstan
Kombitechnozentr Ltd.
Shewchenko 147B
0480096 Almaty
3272 689898
3273 682652

LB Libanon
Teheni, Hana & Co.
P.O.Box 11-4043
90449 JDEIDE
+961 (1) 255211
+961 (1) 257359
Info@Teheni-Hana.com

LT Lithuania
Ogmios Pulsas Ltd.
P. Luksio Str. 23
2600 Vilnius
+370 (5) 274 1750
+370 (5) 274 1760
pulsas@ogmios.lt

LU Luxembourg
BSH Service
20, Rue des Peupliers
2328 Luxembourg-Hamm
+352 4384 3507
+352 4384 3525

LV Latvia
Latintertehservice
72 Buluju street, house 2.
1067 Riga
+371 (7) 44 2114
+371 (7) 47 3300
latinter@latinter.lv

MK Macedonia
„RIMEKO SG“
Londonska 19
1000 Skopje
+389 (2) 377 144

MT Malta
Aplan Limited
Aplan Centre B - Kara By Pass
B - Kara BKR
+356 21 480590
+356 21 480598
lapap@aplan.com.mt

NL Netherlands
Siemens Nederland N.V.
Afdeling Consumentenprodukten
Postbus 16068, 2500 BB d.Haag
2712  PN Zoetermeer
+31 (70) 3331234
+31 (70) 3333978
www.siemens.nl/huishouden

NO Norway
BSH Husholdningsapparater A.S.
Grensesvingen 9
0661 Oslo
+47 22 660600
+47 22 660551
deleordre@bshg.com

NZ New Zealand
Robert Bosch Australia Pty.Ltd
New Zealand Branch
14-16 Constellation Drive
1310 Mairangi Bay Auckland
+64 (9) 4786158
+64 (9) 4782914
Terry.Druce@nz.bosch.com

PL Poland
BSH Ssrzet Gospodarstwan
Domowego
Al. Jerozolimskie 183
02222 Warszawa
0́801 191 534
(022) 5727729
Serwis.fabryczny@bshg.com

PT Portugal
BSH P Electrodomésticos Lda.
Rua Alto do Montijo no 15
2795-619 Carnaxide
21 4250 781
21 4250 701

RO Romania
BSH Electrocasnice srl
B-dul Ficusului nr.42,corp B, et.3,
sect. 1
71544 Bucuresti, Romania
Tel:  (01) 203 9748
Fax: (01) 203 9731

RU Russia
OOO "BSH Bytowaja Technika"
Werkskundendienst
Malaja Kaluschskaja 19
119071 Moskau
Hotline: +7 (095) 737 2962
MOK-KDHL@BSHG.com

SE Sweden, Sverige
BSH Hushallsapparater AB
Gardsvägen 10 A
16929 Solna
+46 (8) 7341310
+46 (8) 7341321

SG Singapore
BSH Home Appliances (SEA) Pte.
Ltd.
38C-38D Jalan Pemimpin
577180 Singapore
+65 (2) 3505 000
+65 (2) 3505 050
www.bosch-homeappliances.com

SK Slovakia
Technoservice Bratislava, spol. s.r.o.
Mlynárovicová 17
82103 Bratislava
+421 (7) 556 3749
+421 (7) 556 3749

SL Slowenia
BSH Hi_ni aparati,d.o.o.
Savinjska cesta 30
3331 Nazarje
(03) 8398 222
(03) 8398 203
Informacije.servis@bshg.com

TR Turkey
BSH PEG Beyaz Esya Servis A.S.
Cemal Sahir Sok. No. 26-28
80470 Mecidiyeköy - Istanbul
+90 212 275 47 75
+90 212 275 55 04
www.siemensevaletleri.com

TW Taiwan
Achelis Taiwan Co., Ltd.
6th floor, No 2. Sec.3
Min Sheng E. Road
Taipei
+886 (2) 2321 6222
+886 8862 2397 1235
www.achelis.com.tw 

UA Ukraine
KNEB
Cè»TpaÌc-CÂp‚Ëc«
ÚÂÎ: (044) 568-51-50
OOO »ÑÓÈ˜ÁÎÂÍÚpocepaËc«
ÚÂÎ.: (044) 467-80-46
OOO »TpË o CÂp‚Ëc«
ÚÂÎ: (044) 565-93-99

VN Vietnam 
T&C Co., Ltd
34 Ngu Truong To St.
Ba Dinh District
Hanoi
+84 (4) 8230407
+84 (4) 8437873
siemens-hcm@bdvn.vnd.net

YU Yugoslavia
SZR Specijaelektro
III Bulevar 34, Blok 23
11070 Novi Beograd
+381 (11) 147110
+381 (11) 139689
Info-Line: +381 (11) 138 552
spec.el@EUnet.yu

ZA South Africa
BSH-SA
15 th Rd., Randjespark
Private Bag X36, Randjespark
1685 Midrand - Johannesburg
+27 (11) 265 7800
+27 (11) 265 7867



PT Condições de Garantia
Para este aparelho são válidas as condições de
garantia emitidas pela nossa representação no
pais da aquisição. Mais detalhes poderão ser 
facultados pelo revendedor onde foi adquirido o 
aparelho.
Para recorrer aos serviços de garantia é
imprescindivel a apresentacão da Factura de 
Compra e bem assim, do documento de Garantia.

GR Oρ�ι Eγγυ	σεως
Για την συσκευ� αυτ� �σ!��υν �� �ρ�ι 
�γγυ�σεως π�υ �!ει εκδ#σει η αντιττρ�σωττ�α
τ�υ O�κ�υ µας στην !#ρα αγ�ρ�ς της.
Λεπτ�µ�ρειες στ� Θ�µα αυτ� Θα σ�ς 
δ#σει � Kαταστηµατ�ρ!ης, απ� τ�ν απ���ν 
αγ�ρ�σατε την συσκευ�. Για να τεΘε� �µως σε
ισ!� η εγγ�ηση απαιτε�ται �πωσδ�π�τε η 
παρ�υσ�αση των απ�δ)εων λιανικ�ς 
πωλ�σεως.

TR Garanti Șartları
Bu cihaz için satıșın gerçekleștigi ülkedeki temsil
ciliğimiz tarafindan berlilenen garanti șartları 
geçerlidir. Garanti șartları ile ilgili detaylı bilgi için; 
cihazın satın alındığı bayiye ya da Tüketici 
Danıșma Merkezimize bașvurabilirsiniz. Garanti 
kapsamlndaki taleplerinize cevap verilebilmesi için
Yetkili Servismize, cihaza ait faturayı veya okunaklı
fotokopisini göstermeniz gerekmektedir.

RU ìÒÎÓ‚Ëfl „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl
èÓÎÛ˜ËÚ¸ ËÒ˜ÂÔ˚‚‡˛˘Û˛ ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ Ó·
ÛÒÎÓ‚Ëflı „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó Ó·cÎyÊË‚aÌËfl Ç˚
ÏÓÊeÚe ‚ Ça¯eÏ ·ÎËÊaÈ¯eÏ a‚ÚopËÁo‚aÌÌoÏ
cep‚ËcÌoÏ ˆeÌÚpe ËÎË ‚ cep‚ËcÌoÏ ˆeÌÚpe oÚ
ÔpoËÁ‚o‰ËÚeÎfl OOO »ÅCX Å˚Úo‚afl TexÌËÍa«.

PL Gwarancja
Dla urządzenia obowiązują warunki gwaran-
cyjne wydane przez nasze przedstawjcielstwo
w kraju zakupu. O szczególach moźecie się
Państwo dowledzieć u sprzedawcy, u którego 
dokonano zakupu urządzenia. Przy korzystaniu
ze świadczeń gwarancyjnych wymagane jest 
przedloźenie dowodu zakupu.

BG Гаранция
За mози уреg вжаm условияmа,
усmановени оm преgсmавиmелсmвоmо на
нашаmа фирма в сmранаmа-купувач.
Поgробносmиmе ще Ви бъgаm разяснени
оm mърговеца, оm kогоmо сmе kупили
уреgа, по всяkо време при запиmване. За
извършване на поправkи в рамkиmе на
гаранционния сроk във всеkи случай е
необхоgимо преgсmавянеmо на kасоваmа
бележkа.

HU Garanciális feltételek
A granciális feltételeket a 117/1991 (lX. 10) számú 
kormányrendelet szabályozza. 72 órán belüli 
meghibásodas esetén a készüléket a 
kereskedelem cseréli ki. Ezután vevöszoolgálatunk
gondoskodiz az elöirt 15 napon belüli, 
kölcsönkészülék biztositása esetén 30 napon 
belüli javitásról. A garanciális szolgáltatásokat a 
vásárlásnál kapott, szabályosan kitölött 
garanciajeggyel lehet igénybevenni, amely minden
egyéb garanciális feltételt is részletesen ismertet. 
A készülékek csak KERMI és MEEI által 
engedélyzett garanciajaggyel kerülnek forgalomba.

RO Garanţie
Pentru acest aparat sunt valabile prevederile de 
garanţie acordate de reprezentantul nostru și 
conforme cu legislaţia în vigoare.
Comerciantul la care aţi achiziţionat aparatul, vă 
oferă la cerere informaţii amănunţite despre 
prevederile de garanţie. 
Pentru a beneficia de serviciile de garanţie va 
trebuie însă să prezentaţi în orice caz bonul de 
cumpărare. 

AE



"Este aparelho está marcado em conformidade
com a Directiva 2002/96/CE relativa aos
resíduos de equipamentos eléctricos e
electrónicos (waste electrical and electronic
equipment - WEEE).
A directiva estabelece o quadro para a criação
de um sistema de recolha e valorização dos
equipamentos usados válido em todos os
Estados_Membros da União Europeia."
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